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Ό  δευτερότοκος υιός της Ελλάδος εχά* 
ρισεν είς. την μητέρα του δώρον ώραΐον καί 
ζηλευτόν. "Ολα τά  βασιλόπουλα θά έπό- 
Θουν νά είνε εις την Θέσιν του, όλαι αί βα- 
σίλισσαι νά  τόν.εγέννων, όλοι οί λαοί νά 
λέγωσιν : Εινε ιδικός {¿ας.

Διά την σωτηρίαν του Τσάρεβιτς άς τόν 
εΰχαριστώσιν οί Ρώσοι, άς τόν πληρώση 
τιμών ό Τσάρος, άς άνευφημηται τό όνο
μά του άνά την άπέραντον επικράτειαν.πα
σών τών Ρωσιών.

Διά την σωτηρίαν τού Τσάρεβιτς άς τόν 
ζηλεύσωσι τά  βασιλόπουλα, άς ζηλεύσωσι 
την βασίλισσάν μας α ί μητέρες τω ν, άς 
τόν θαυμάζωσιν οί λαοί.

Η μείς ύπέ.ρ πάντα ταύτα  εν θανμάζομεν 
δΓ εν τόν εύχαριστούμεν:

Διότι εν ήμεραις λιμναζόντων αισθημά
των ήγειρε κύματα ενθουσιασμού εν τα ίς 
καρδίαις ημών.

, Διότι, η .ράβδος, του διά. της; αυτής κινή- 
σεως δι ’ ής έσωζε τόν υίόν 'της Ρωσίας καί

κατέβαλε τόν βάρβαρον ασιανόν, διά της 
αύτης κινήσεως,ώς ή ράβδος τού Μωϋσεως, 
ηνοιξε γλυκυτάτην συγκινήσεων καί έλπίδων 
πηγήν, ήν άλλοι έθεώοουν στειρεύσασαν, οί- 
μοι, καί άλλοι έζήτουν ν ’ άποξηράνωσι διά 
νά γίνωμεν άνθρωποι πρακτικοί,θετικοί, έν- 
σαρκοι διαβήται καί νάπαύσωμεν όντες ποι
ητικοί, ενθουσιώδεις, α ίσθηματία ι,.... Έ λ 
λη νες!

Διότι τέλος ¿συνέχισε τάς ωραίας παρα
δόσεις τών ελληνικών μύθων,άναδειχθείς αυ
τός τό φημισμένον βασιλόπουλο, τό αεί
ποτε νικηφόρον, τό παλαϊον πρός δράκοντας 
καί καταβάλλον αυτούς, τό σώζον τους κιν
δυνεύοντας, τό κληρονομούν τούΉρακλέους 
τών προπατόρων καί τού ‘Αγίου Γεωργίου 
τών πατέρων μας τάς άρετάς, τό ενσαρκοΰν 
τάς ωραίας σελίδας τών ωραίων εποχών τού 
Ελληνισμού καί συγκεντρούν την ελπίδα την 
πεποίθησιν, ότι ή δεξιά του έσεται έξ ίσου 
νικηφόρος την ημέραν, καθ’ ην ή πατρίς θ ’ 
άναθέση εις αύτό, τό πρώτον της ναυτό· 
πουλον, νά τηφέρη τό χρυσούν κέρας, όπερ 
τη  ηρπασαν καί δεν τη  αποδίδουν καί ξένοι 
τώρα τη  διαφιλονεικούν.. . .

Καί εν άλλο ακόμη.
Διότι σώζων τόν υίόν τών Τσάρων, τόν 

μέλλοντα αΰτοκράτορα της Ρωσίας, έξώ- 
φλησεν, είς μόνος, άπαντα τά πρός αΰτην 
χρέη μας.

Καί εινε ώραΐον δ ι’έθνος ώς ή 'Ελλάς νά 
πληρώνη τά  χρέη της ευγνωμοσύνης καί νά 
μ ένη ..; .  ελεύθερον.

ΑΥΓΗ  ΚΑΛΛΙΤΕΧΝΙΚΗ

Ή  ιστορία τού παρελθόντος βεβαίως δεν 
μοί ένέπνευσε σκέψεις τινάς περί ωραίων τε 
χνών,αϊτινες αόριστοι καί συγκεχυμέναι τα 
λαντεύονται εν τψ  νώ μου· τούτο δέ διότι 
η καλλιτεχνία, ΰποκειμενικώς τουλάχιστον, 
πολύ όλίγην ευγνωμοσύνην οφείλει είς τάς 
γυναίκας· ένέπνευσαν ίσως αύται τούς μεγά
λους διδασκάλους, όπως ένέπνευσαν καί τους 
μεγάλους ποιητάς· ή χείρ των ομως ύπηρξε 
πάντοτε ασθενής' α ί σμίλαι δε καί οί χρωστή
ρες, όπως καί της λύρας αί χορδαι, μόνον 
ύπό ανδρικούς δακτύλους άνέδωσαν τά  ΰψ ι- 
στα της τέχνης κάλλη.

Καί όμως, χωρίς φυλετικός νά με παρα- 
σύρη εγωισμός, ¿φαντάσθην πάντοτε θαυμα- 
σίαν μεταξύ της γυναικός καί της καλλιτε
χνίας αρμονίαν, ένεθάρρυνον δέ την φαντα
σίαν μου ταύτην,αΰτα ί τών ώραίων τεχνών

αί προσωποποιήσεις είς γυναίκας καλλικό- 
μους, εύπλάστους καί δροσεράς, άντικατο- 
πτριζούοας διά τών οφθαλμών τό θιϊον πυρ, 
καί έτοιμους νά τό μεταδώσωσι διά παλλεύ- 
κου καί γλαφυράς χειρός εις τάς εύγενεϊς 
καρδίας τών άλλων ανθρώπων.

Έ άν έρωτήσω την ιστορίαν, θά μοί α 
πάντηση ότι ονειροπολώ ήλιον, οστις οΰδ’  
άνέτειλεν ουδέ θά άνατειλη ποτέ’ καί όμως 
είδον άνατέλλουσαν ώραίαν αύγην καί τά 
γλυκύτατα της χρώματα αντανακλώμενα 
επί τών αορίστων ρεμβασμών μου μεταβάλ- 
λουσιν αυτούς είς πλάσμα συγκεκριμένης έλ- 
πίδος. Τις οίδε, λέγω τώρα, άν δεν άποδο- 
θώσι τά  της γυναικός τη γυναικί, άνδέν ά— 
ναλάβη αϋτη την είς αΰτην έμπρέπουσαν 
έκ φύσεως πρωτοπορείαν έν τψ  σταδίψ τού 
καλού !

Παράτολμα είνε άρά γε καί αυθάδη τά  
όνειρά μου ; Την γυναίκα οΰδέ κυβερνήτην 
έφαντάσθην ποτέ.ουδέ στρατάρχην ηγούμε
νον άπειραρρίθμων στρατιών, οΰδ’ αρχιε
ρέα εύλογοϋντα καί καθοδηγοΰντα ολόκληρα; 
ποίμνια διά μέσου τών άπορρώγων τού βίου- 
κρημνών, οΰδέ στόλαρχον νηών κλυδωνιζο- 
μένων έν λυσσαλέφ πελάγει, οΰδ' εφευρέτην· 
ΰποδουλοΟντα τόν κεραυνόν, οΰδ’ εξερεύνη
σην άτρόμητον άνερχόμενον πρός την σελή
νην, οΰδ’ άλλο τ ι έκ τών όσων ίσχυρότεραι·· 
ίσως της εμης διάνοιαι ¿φιλοδόξησαν διά τό- 
άσθενές ήμών φύλον. Τά όνειρά μου εινε σε- 
μνώτερα καί ταπεινότερα· μητέρα ¿φαντά— 
σθην πρώτον την γυναίκα,άξίαν τού ονόμα
τος,καί δεύτερον καλλιτέχνιδα.Μητέρα δια- 
πλάττονσαν τάς καρδίας καί ιέρειαν της τέ
χνης, τάς καρδίας πάλιν διαπλάττουσαν.

*

Την καλλιτεχνικήν ταύτην αΰγην εΐδον· 
καί εγώ καί άλλοι καί άλλαι πολλαί μ ετ ’ 
εμού έν τα ίς αίθούσαις της « ’Εφημερίδος 
τών Κυριών» όπου οί αρτιγενείς, η ηβά— 
σκοντες της γυναικείας τέχνης νεοσσοί I -  
σπευσαν εις εύγενη καί φιλότιμον πρόσκλη- 
σιν νά έπιδείξωσι τά πρ,ώτα αύτών πτερυ- 
γίσματα. Ίδοΰ ενταύθα συγκεντρούνται τά; 
πλάσματα της φαντασίας είς εύοιώνους ξαν- 
θάς ελπίδας περί τού μέλλοντος, είς εΰέλ— 
πιδας πραγμάτικότητος άπαρχάς.

‘Ο πηλός ύπό την πίεσιν κρινοδακτύλων- 
χειρών άνέδειξεν εντελείς μορφάςανθρώπων. 
Αΰριον αί αύταί χιϊρες θά ΰποτυπώσω— 
σιν Ιπ ’ αΰτού τό θείον κάλλος· καί ή πλα
στική θά παύση ουσα ανδρικόν προνόμοιον.

Τ ά  χρώματα,εδώ γαλανά άντικατοπτρι- 
ζουσι τόν οΰρανόν, Ικεϊ κυανόλευκα την ελ
ληνικήν θάλασσαν, πορρωτέρω ποικίλα συμ· 
μ ίγνυνται, ϊνα παραστησωσι τούς κόσμους 
τών άγρών, τά  άνθη, τά  πράσινα δένδρα, 
τάς γραφικάς καλύβας, τά  αξιοθέατα το
π ία  την ίπταμένην χελιδόνα, τό πτερυγίζο»
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πτηνόν. Παν δ ,τι προξενεί την άγαλλΐα- 
σιν είς τάς ευαίσθητους καρδίας. Άφοϋ δέ 
α ί μάλλον εύαίσθητοι είνε αί των γυναικών, 
•τις άλλος λοιπόν δύναται να μεταδώση την 
άγαλλίασιν ταύτην διά της γραφής η αύτή 
ή  κάλλιον ταύτην αισθανόμενη ;

Πτήσεις αετών βεβαίως δεν επεδείκνυεν, 
οΰδέ θά ήτο δίκαιον νά προσδοχφ τις έκτης 
•πρώτης ταύτης καλλιτεχνικής έχθέσεως. Έ· 
ρασιτέχνιδεςδειλαί, παραπεισθεϊσαι μάλλον, 
ήλθον νά διαγωνισθώσιν έν φόβψ καί συστο
λή ' άν ¿ντείνη δε τις την φωνήν, κίνδυνος 
είνε μη έξαφνιθώσιν ώς πιριστεραί εις προσ- 
έγγισιν διαβάτου, καί έντρομα έκφύγω- 
σιν εκ τών παραθύρων τά καλλιτεχνήματα 
άτινα άρχήθεν ήσαν προωρισμένα νά μή ϊ-  
δωσι τό φως άλλαχοΰ, ή ύπό την σκιάν τής 
έστίας τής πατρικής. Πόσοι δμως καλλιτε- 
χναι έκ τών εξ επαγγέλματος εκείνων, οι- 
τινες έκ μακράς προς την τέχνην σχεσεως 
χηρύσσονται ή θεωρούνται φίλοι καί γνώρι
μοι αυτής, πόσοι καλλιτέχναι ύπό τήν άρ- 
ςαμένην άλλά μή συντελεσθεϊσαν γραμμήν, 
ύπό τήν άτελή ά λ λ ’ εύστοχου συλλήψεως εϊ· 
χόνα, δέν άνεϋρον εκείνο, δ.τερ μάτην ίσως 
έζήτησαν έν τοϊς εργοις τω ν, τήν πτήσιν 
τοϋ άετοΰ, ής τήν όρμήν προαγγέλλει μέν, 
άλλ ’ αδυνατεί νά παρουσίαση έτι ο άπτυ- 
λος καί δειλός νεοσσός του !

Α ριάδνη Μ. Δ αμοεργη

. 0  ΞΕ Π ΕΣΜ Ε Ν Ο Σ ΚΟΠΑΝΟΣ
(’ Η θογρα φ ικό ν  Δ ιή γ η μ α )

I
— ‘Ως τόσο, αΰτός ό μαύρος κόπανος ’πε· 

ριφάνεια που σοΰ τήν έχει ! . . .  Νομίζει πώς 
ακόμη κρέμεται ’πίσω άπό τήν πόρτα τού 
χύρ Κωσταντή, καί δέν καταδέχεται νά 
μάς ’ μιλήση τό μοϋτρό του ! . . .

Τούς μοχθηρούς τούτους λόγους, πλήρεις 
φθόνου καί κακίας, άπέτεινεν έν εσπέρας 
έντός ζοφώδους πλυντηρίου μεγάλης οικίας, 
είς κόπανος πρός έτερον, παρατηρών διά 
μοχθηρού βλέμματος, τόν παρέχει, Ιν τή 
γωνίερ τεθειμένου μελανόν κόπανον τής κυρά 
Μαρίας τής πλυντρίας !

Φαίνεται δέ, ότι ό πρός όν άπηυθύνοντο 
α ί λέξεις αύται, συνεμερίζετο πληρέστατα 
τάς ιδέας τοϋ προλαλήσαντος, διότι άφ’ ού 
παρετήρησε καί ούτος επί τινας στιγμάς τόν 
μαϋρον κόπανον, είπεν αρκετά δυνατά, ώστε 
ν ’ άκουσθή παρά τής πλησίον αύτών εύρι- 
σχομένης σκάφης, πρός ήν ό μαϋρος κόπα
νος έτρεφε φιλικήν συμπάθειαν . . .

—  ’Περηφανόξυλο . . .  Καρδιά σοϋ λέει 
ό άλλος I ! !

—  Κ ’ έχρημάτισε καί θυρωρός ’στό σπήτι 
τοϋ κύρ Κωνσταντή !

—  Μέ τή βράκα !
—  Καί μέ τό φ έσ ι!
— "Ητανε, βλέπεις, φίλος τοϋ κύρ-Κω- 

σταντή !
—  Φίλος καί τοϋ πατέρα τοϋ κύρ-Κω- 

σταντή !
—  Μά δχι καί τών παιδιών βέβαια...
— Ό χ ι βέβα ια ... ά φ ’ ούτοΰ δώσανε τά  

παπούτσια ’ςτό χέρι !

— Καί τόν ξεκρέμασαν άπό τήν πόρτα !
— Καί τόν χαρίσανε τής πλύστρας !
— Έ τσ ι είναι . . .  άπό μεγάλη γεννιά ό 

έρίφης·
— Καί κατάμαυρος !
— Τ ίτ ά θ έ ς . . .  μέ μΐά λέξει, εινε ό κα

κομοίρης άρχοντομαθημενος! ! .  . .
Καί οί δύο χόπανοι, μετά τά  τελευταία 

ταδτα σκώμματα Ιξερράγησαν εις άσβε
στους γέλωτας' κ ’ ίγέλων τόσον, ωστε εκ 
τών νευρικών κινήσεών τω ν, αποτελέσμα
τος τοϋ κακεντρεχούς γέλωτός τω ν, έκυλί- 
σθησαν άπό τής κοφίνου, εις ήν εύρίσχοντο 
τοποθετημένα, καί έπεσαν κατά γης έν τφ  
βορβόρψ,-έν ώ ό ξεπεσμένος μαϋρος κόπα
νος, ύπερηφάνως ίστάμενος έν τή  γωνία 
του, ώς στρατιώτης προ τής σκοπιάς του, 
τούς έβλεπε, κυλιομένους έν τφ  βορβόρφ, 
καί τούς φκτειρε...

II

Γνωρίζετε τούς κοπάνους ;
Ό  κόπανος, εινε τό άτέχνως καί άμόρ- 

φως κατειργασμένον ¿κείνο ξϋλον, όπιρ σή
μερον μέν μεταχειρίζονται αί πλύντριαι 
κτυπώσαι δ ι ’ αύτών τά  πλυνόμενα ασπρό
ρουχά τω ν, άλλοτε δέ, εις παλαιοτέρους 
χρόνους, εις τούς χρόνους τής άκμής του, 
έκρέμων οί καλοί οίκοκυραΐοι, όπισθεν τής 
θύρας τω ν, έξαρτώντις αύτόν άπό σχοινιού, 
όπως χλείη —καθήκοντα θυρωροΰ έχπλη- 
ρ&ν—  τάς θύρας τω ν ...

Τήν Ιστορίαν ένός τών χοπάνων τούτων 
θά διηγηθώ· ιστορίαν άληθή όσφ καί θλι
βερήν... Τήν Ιστορίαν τοϋ μέλανος κοπά- 
νου, άκμάσαντος μέν άλλοτε, ήδη δέ, έρρι— 
μένου εις τά  ζοφώδη σκότη ένός πλυντη
ρίου, άπό τοϋ όποιου ούδέποτε σχεδόν εξέρ
χ ετα ι...

Πρό Ιτών πολλών Ιζη έν Άθήναις αγα
θός τις γέρων, ό χύρ-Κ ωνσταντής! Γνήσιος 
’Αθηναίος, μέ τήν μακράν, βαθυκυάνου 
χρώματος βράκαν του. μέ τάς πλεκτάςπε
ρικνημίδας του, καί μέ τήν ύπερήφανον, 
τρουλωτήν χατέρυθρον φέσαν του, άπό τής 
κορυφής τής όποιας έξαρτώμενος κατήρχετο 
μεγαλοπρεπώς πρός τάς κάτω κυανοϋς 
θύνανος !

ΤΗτο καλός οίκοκύρης ό κύρ-Κωνσταν- 
τής. Αύστηρός τηρητής τών πατρώων εθί
μων, είχε κτίσει δυο δωμάτια εΐς τό βάθος 
ένός μεγάλης έκτάσεως, καί μεγάλης άξίας, 
μεμανδρωμένου οικοπέδου κειμένου έν κεν- 
τρικωτάτη θέσει τών Αθηνών παρά τήν 
πλατείαν τή ; Όμονοίας, καί έν αύτοϊς κα· 
τώκει αύτός, ή σύζυγός του, καί · τά  τρία 
τέκνα το υ ... Διερχόμενόςτις διά τής όδοϋ 
έν ή έκειτο ή οικία τοϋ κύρ-Κωνσταντή θά 
¿νόμιζε, βλέπων τά  υψηλά τείχη του οικο
πέδου, ότι τούτο άπλώς είχε μανδρωθή, 
χάριν προφυλάξεως άπό . . .  τής κατακτητι
κής μανίας τών νεωτέρων 'Ελλήνων ! . . .  
Καί μόνον άν διά τής θύρας έβλεπε τά  εις 
τό βάθος δωμάτια, θά έπείθετο ότι έν αύτφ  
κατφκουν άνθρωποι... Ά λλά  τότε ούτως 
έκτίζοντο α ί οίκίατ ό δέ κύρ-Κωνσταντής, 
ούδέποτε έσκέφθη νά χαινοτομήση, καί ά- 
παρνούμενος τά  ήθη καί έθιμα τών πατέρων 
του, λησμονών τό παρελθόν του καί εις ού-

δέν λογιζόμενος τάς παιδικά; του άναμνή· 
σεις. νά κτίση οικίαν, όμοίαν ¿κείνης ήν έ· 
κτισεν άπέν'αντι τής ίδικής του, άνόητός τ ις  
Ευρωπαίος, Ιχουσαν παράθυρα καί εξώστην 
έπί τής όδοϋ...

.Έκεκτητο πρός τούτοι; ό κύρ-Κωνσταν
τής καί δύο όνους, ρωμαλέα ζφ α , άτινα 
έναλλάξ έφερον έπί τή ς ράχεώς των τόν κύ·- 
ριόν τω ν, μεταβαίνοντα καθ’ Ικάστην εις 
τάς αμπέλους του 1 Πρός ενα μάλιστα τών 
όνων τούτων, τόν ¡¡ταρΐ? του , έτρεφεν ιδιαι
τέραν συμπάθειαν.

—  Αύτό τό ζώ  —έλεγε— τ ’ ά γα π ώ .. . .  
Τρώει λίγο καί δουλεύει πολύ !

Ά λ λ ’ ό ,τι ύπέρ παν άλλο έκεκτητο άμε’· 
ριστον τήν συμπάθειαν καί τήν αγάπην τοϋ 
κύρ-Κωνσταντή, ήτον ό όπισθεν τής θύρας 
κρεμάμενος κόπανος, ον κατεσχευασμένον έκ 
καθαρού ξύλου καρυδέας, είχε κληρονομήσει 
έκ τοϋ πατρός του, καί έφύλαττεν ώς Ιερόν 
κειμήλιον...

’Ενίοτε, έτοιμαζόμενος νά ¿ξέλθη τής 
οικίας του ό κύρ-Κωνσταντής, άνέκοπτε πρό' 
τής κεκλεισμένης θύρας τόν δρόμον του, καί 
παρετήρει έπ ’ ολίγον τόν κατάμαυρον κό
πανον, όστις ΐστατο έχει πάντοτε πρό τό
σων έτών, καί εύσυνειδήτως έχπληρών τό 
καθήκον του, έκλειε τήν θύραν μόλις ήνοί- 
γετο α ΰ τη ... Τόν παρετήρει τότε μειδιών,. 
Έ πε ιτα  δέ, τόν ¿θώπευε φιλιχώτατα καί 
ώσεί αποτεινόμενος πρός φίλον πιστόν, πρός- 
άδελφόν αγαπητόν, πρός σύντροφον άχώρι- 
στον, τ φ  έλεγε, διά τής γλυκείας φωνής 
του :

—  ’Γειά, χαρά σου, κόπανε! Γέρασες 
καϋμένε καί σύ, σάν κ ’ εμένα ... Μά είσαι 
καλός καί δέν παραπονιέσαι. Μπράβο σου 
κόπανε! "Ετσι σέ θέλω, δουλευτάρη ! Δου- 
λευε,καϋμένε,όσο βαστούν τά  κότσα σου... 
Μεθαύριο σάν παραγεράσης δέν θά μπορής' 
νά δουλεύης. καί όσψ κ ι ’ άν σ’ άρέση ή 
δουλειά, θ’ άναγκασθής, σάν σακάτης άπό- 
μαχος, νά κάθεσαι στή γωνιά , καί νά τρως 
νά πίνης καί νά βλέπης τούς άλλους που θά 
δουλεύουν...

"Α, ήτο κάλλιστος άνθρωπος ό κύρ-Κων
σταντής, καί ήγάπα άληθώς παν ό ,τ ι τόν 
ύπηρέτει...

Μίαν πρωίαν όμως, οί όνοι άπέμειναν 
άνευ κυρίου καί ό κόπανος άνευ φίλου ! Ό  
κύρ-Κωνσταντή; δέν Ιζη πλέο ν....

Ό  ταλαίπωρος κόπανος! "Α ! πόσον έ- 
κλαυσεν όταν είδε τόν φίλον του,νεκρόν έπί 
τοϋ φερέτρου, μεταφερόμενον είς τήν ύστά- 
την του κατο ικ ίαν....

Ό  ταλαίπωρος κόπανος! Δέν ήδύνατο 
νά λησμονήση τόν χύρ-Κωνσταντήν, όστις 
νεκρός, φερόμενος ύπό τών νεκροθαπτών, 
ιίχεν έστραμμένον πρός αύτόν τό πρόσωπόν 
του, ώς νά τόν άπεχαιρετα τό ύστατον καί 
ώς νά τφ  έλεγε...

—  ’Γειά, χαρά σου, κόπανε! Δούλευε, 
δούλευε, καύμένε, καί πρόσεχε τά  παιδιά 
μου, καί τό σπ ή τι... ’Γειά, χαρά σου, κό
π α νε ....

“Α ! πόσον έκλαυσεν ό ταλαίπωρος κό
πανος !

Ά π α τ α  τοϋ κύρ-Κωνσταντή ή περιουσία
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— καί ήτο πολύ μεγάλη α ύ τη — μετά τόν 
θάνατόν του, περιήλθεν είς τά  τέκνα του, 
δύο θυγατέρας καί ενα υίόν.

Ούτω δέ οί όνοι ήλλαξαν άπλώς κύριον. 
Ό  βασιλεύς απίθανε, ζήτω ο βασιλεύς ! 
Ά λ λ ’ ό κόπανος ;....
1 Ώ ρ α ία ντ ινά  σεληνοφεγγή νύκτα, έν έτος 
περίπου μετά τόν θάνατον τοϋ κύρ-Κων
σταντή, περιεπλανανο έξωθεν τής οικίας αύ· 
τοδ,περ'ίφροντις άμα καί περίφοβος, ¿Γ εώ ρ
γιος, ό έραστής τής μεγαλειτε'ρας θυγατρός 
τοϋ κύρ-Κωνσταντή. Άπό καιρού δέ είς 
καιρόν έπλησίαζε καί παρετήρει διά τίνος 
σχισμάδοςτης κεκλεισμένης.θύρας εις τόβά· 
θος τής αύλής^Προφανώ; άνέμενεν εκείνην, 
ήτις είσέτι δέν έφαίνετο.

Ά λ λ ’ ¿ερ α στή ; δέν άπηλπίζετο· έλπί- 
ζων νά τύχη τή ; ποθουμένης συνεντεύξεως 
ά φ ’ ής έξηρτάτο ή ευτυχία του, έξηκολού- 
θει. έν μαρτυρική υπομονή, άναμένων !

Μετά τινα  καιρόν, έπλησίασε χαί αύθις 
εις τήν θύραν καί παρετήρησε. Τέλος πάν-
των Ή  νεάνις λευχειμονούσα, προσήρχετο 
είς τήν φωνήν τοϋ έρωτος!

Ό  εραστής δ ι’ άμφοτέρων τών χειρών, 
έκράτησε τήν καρδίαν το υ ! Ε ίςέν μυθιστό
ρημα είχεν άναγνώσει, ότι οί παλμοί τής 
καρδιάς τών έραστών^ν παρομοίαις τή π α -  
ρούση περιστάσεσι, κτυπώσι δυνατάκκίπρο- 
ξενοϋντες θόρυβον ακούονται μακράν.... Έ · 
φοβήθη μήπως οί έν τή οικία άκούσωσι τούς 
παλμούς τής καρδίας του καί τούς έννοή- 
σωσιν ! ! . . .

Έ κυψε μόνον προς τήν θύραν, καί λιπό
ψυχων ¿ψιθύρισε.

—  "Ανοιξε φως μ ο υ .... έχω νά σοΰ πώ 
πολλά άπόψ ε....

Καί ή νεάνις δ ι’ Ικλιποΰσης έκ τε τοϋ 
φόβου καί τής συγκινήσεως φ ω νή ς:

—  Τώρα — άπήντησεν—  ανο ίγω ...
Και ηθελησεν, εκπληοοϋσα τήνύπόσχεσίν

της, ν ’ άνοιξη τήν θύραν.
Ά λ λ ’ είχε λησμονήσει τόν κόπανον, τόν 

πιστόν φίλον τοϋ πατρός τ η ς .. , .
Μόλις ¿δοκίμασε ν ’ άνοιξη τήν θύραν, ό 

κόπανος Ιτριξεν, ά λ λ ’ έτριξε τόσον δυνατά, 
ώστε ηκούσθη παρά τοϋ κοιμωμένου χυνός, 
όστις Ιξερράγη είς άγριας ύλακάς ! Ή  νεά- 
νις περίφοβος, επέβαλε σιγήν είς τόν κΟνα· 
άλλ’ ό μολοσσός κάτι βεβαίως θά Ιμυρίσθη 
διότι δέν ύπήχουσεν είς τήν διαταγήν τής 
κυρίας του, ήτις ώργισμένη τω  ε ίπε:

—  Σκασμός μαντρόσκυλο!
Πλήν, ό κόπανος ά φ ’ ένός, καί τό μαν

τρόσκυλο ά φ ’ έτέρου ¿ξεπλήρωσαν τό καθή
κον τ ω ν  διότι, άμα τή  πρώτη τοϋ κυνός 
υλακή, ό εραστής έτράπη είς άτακτον φυ
γήν, ή δέ νεάνις ματαιωθείσης τής συνεν- 
τεύξεως, μετέβη νά  κατακλιθή περίλυπος.

"Α ! πόσον έγέλασε τήν εσπέραν εκείνην 
ό πιστός κόπανος- ¿νόμιζεν ότι έβλεπε πρό 
αύτοΰ ώργισμένην τήν κυρίαν του, καί φεύ- 
γοντα τόν εραστήν της, άμφοτερους δέ κα· 
ταρωμένους αύτόν,όστις, άφ* ού εγένετο α ί
τιος ν ’ άποτυχη ή συνέντευξίς τω ν, Ιγέλα 
ήδη είς βάρος τω ν, ώς νά τοϊς έλεγε διά 
φωνής ειρωνικής:

—  "Αμμ’ τ ί θαρρούσατε! . . .  ’Εγώ φυ
λάω τήν πόρτα ....

Καί ή σκιά τοϋ Κύρ-Κωνσταντή, πλα - 
νωμένη εκεί που, είδε τήν αγαθήν τοϋ κο- 
πάνου πράςιν, χαΓ διελθοϋσα πλησίον του, 
τφ  ¿ψιθύρισε διά φωνής εύγνώμονος

—  Γειά, χαρά σου, κόπανε... Δούλευε, 
δούλευε, καϋμένε,καί πρόσεχε τό σπήτι καί 
τά  παιδιά μου... γειά, χαρά σου,κόπανε...

Τήν έπομένην τό μχνδρόσκύλο εστάλη νά 
φυλάττη τό ¿ν Κολοκυνθοϋ κείμενον περι- 
βόλιον τοϋ Κύρ-Κωνσταντή ! Τόν κόπανον 
δέ τά  τέκνα τοϋ μακαρίτου,, τή είσηγήσει 
τής μεγαλειτέρας των ά ίελφής, άπεφάσισαν 
νά χαταβιβάσουν ¿κ τής θύρας,διότι... «ήτο 
ντροπή τους νά έχουν άκόμη κόπανο γιά 
θυρωρό !»

—  Πρέπει νά χτίσουμε σπήτι,έλεγε τόέν!
—  Π αλάτι, έλεγε τό άλλο.
—  Νά κάμουμε καί ¿ξώθυρα καλή.
•— Καί νά πάρουμε καί θυρωρό !
—  Μέ φράκο!
—  Καί μέ γάντια  !
—  Μά τό θ ε ό . . . .  είνε ντροπή μας να 

φυλάη π ιά  ό κόπανος!
—  Ο κόπανος! χά , χά, χ ά ! ! !
Κ «ί ούτως ό ταλαίπωρος κόπανος, ό φί-

*λος, ό σύντροφος, ό αδελφός τοϋ Κύρ-Κων
σταντή, έ χόπανος, ό πιστώς υπηρέτησα; 
δύο δλας οικογένειας έπί πεντήκοντα συνεχή 
ετη, κατεβιβάσθη κακήν κακώς, έν μέσο)

—  Αχ ! άν ’φύλαγα εγώ άκόμη τήν θύ
ραν ! . . .

Και ή σκιά τοϋ κύρ-Κωνσταντή, πλανω- 
μένη εκεϊ που, ¿πλησίασε πρόςτόν ξεπεσμέ- 
νον μαϋρον κόπανον, καί εύγνώμων επί τή  
τοιαύτη του πίστει κα> είλικρινεί άφοσιώσει, 
τφ  ¿ψιθύρισε σιγά, σιγά.

—  ’Γειά, χαρά σου,κόπανε.. .  ’γειά χα
ρά σου ! ! !

A pist . Ν .  Κ γριακοε

ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΑ! ΑΝΑΜΝΗΣΕΙΣ

ΟΙ ΒΛΑΧΟ Ι Τ Η Σ  Π ΙΝ Δ Ο Τ  
ΜΑΛΑΚΑΣΙ

(Σ υν ίχςι»)

ΤΟ ξη ρ ερ ω μ .*  έν τ φ  χ ω ρ ί< ρ -Ά π Ο  Κ ο ντο β ρ έκ ε  
μ έ χ ρ ι 'Α γ ία ς  Π α ρα σκ ευή ς. — Π α νόρ α μ α . —  
Κ ρ ά ψ ε .—’ Α ρ χ α ία  έρ ε ίη εα  — Π ρ ο β δ ά λ α — *Α- 
ρ α χ β ο ς . — ’ Α π ο π λά νη σ ές  μ ο υ . — £τεν& A p i-  
χ β ο υ . — Γ έφ υρ α  α α ΐ  μ ύ λ ο ς  Π αηαστ*Ο η.

— Σήκου, γ ια τ ί ξημέρωσε- μοί ¿φώνα
ξαν, άποτόμως πολύ διακόψαντες τόνγλυ- 
κύν πρωίνόν ύπνον μου.

Ά νο ιξα ; τούς νυσταλέους οφθαλμούς μου , 
ίδα νά πληροί καταπληκτική λάμψις, άνα·

σκωμμάτων καί γελώτων, άπό τής θύρας διδόμενη έκ τής μεγάλης εκ πρίνων πυράς
ήν έφύλαττε τόσον καλά, καί άποβληθείς ¿στίας, τό δωμάτιον, τοϋ οποίου τά
άσπλάγχνως εκ τής οικίας, εν ή έζη εύτυ- παράθυρα έμενον άκόμη κλειστά. Έγερθείς
χής καί ήσυχος, έδόθη είς άλλον κύριον,εις παρευθύς ήνοιξα τό παρά τήν στρωμνήν μου
τήν κυρά Μαρίαν τήν πλύντριαν, προορί- ¿βεβαιώθην πλέον ότι τώ  όντι είχεν έ-· 
σασαν αύτόν διά βαρεϊαν καί επίπονον έργα· ξημερώσει. Το χωρίον ολόκληρον ήτον άνά· 

-X —ο.',------  .·. — .......... ' I στατον κατά τήν ώραν ¿κείνην, διότι οί χ ω 
ρικοί έγερθέντες πολύ ένωρίτερον ¿κινούν διά 
τήν ήμερησίαν εργασίαν τω ν, διά τούς ά -

σίαν, το πλύσιμον τών άσπρορρούχων.. . .
Δυστυχισμένε κόπανε! Καί ήδη εργάζε

τα ι καθ έκαστην, καί βαρύς καταπίπτει 
επι τών άσπρορρούχων, χωρίς καν ή κυρία 
ρία του, ή Μαρία ή πλύντρια, νά τφ  άπο- [ ν

γρούς. Ήκουον λοιπόν διαφόρων ειδών φω· 
νάς, χραυγάς ανθρώπων, ύλακάς σκύλων,

τείνη ενα παραμυθίας λόγον, ώς έπραττεν μυκηθμούς βοών, χρεμετισμούς ίππων καί
ι  „ η . .  —  ϊγ.\. ι τ   -  ι I ή^ιόνων, όγκανίσματα όνων καί γέλωτας

καί ύβρεις άναμίξ πάντα . Τήν θορυβώδη ε 
κείνην ίξέγερσιν εμετρίαζόνπως οί ιλαροί ή 
χοι τοϋ κώδωνος τής εκκλησίας, τά  γλυκά 
κελαδήματα τών πτηνών χαί ό φαιδρός 
θροϋς τοϋ ύδατος τοϋ χειμάρρου. Ή  άηδών 
δέν ήκούετο- ίσως είχε καταφύγει είς άλλο 
δάσος, άπομακρυνομένη τοϋ θορύβου τοϋ ε
γειρόμενου χωρίου.

Αμέσως μ ετ’ ολίγον άνιχωρήσαμεν. Ό 
λος έ κόσμος τοϋ χωρίου κατήρχετο άθρόος 
πρός τήν κοιλάδα κάτω , ήμεϊς δέ μόνοι ή -  
χολουθοϋμεν τήν όλως αντίθετον οδόν. Πα
ρά τήν εκκλησίαν έσταυροκοπήθημεν καί ά - 
πεχαιριτίσαμεν τούς παρεστώτας χωρικούς' 
ρίψαντες δ ’ έκεΐθεν τό τελευταίον βλέμμα, 
έπί τής πόλεως τών Τ'-»—·.····-'.. -- ·—

ό φίλος του Κύρ-Κωνσταντής 1...
'Α !  τά  τέκνα τοϋ Κύρ-Κωνσταντή δέν 

ώμοίασαν ποσώς τοϋ πατρός των ! ’Εκείνος 
βεβαίως, ποτέ δέν θά έδιδιν είς άλλον τόν 
κόπανου, άπαρνούμενος ούτω ,ώς λησμονών, 
τάς παιδικά; του άναμνήσεις, τά  έθιμα τών 
πάτερων του, τό παρελθόν το υ .. . .

III

Έ κτοτε παρήλθον τέσσχρα έτη.
"Ηδη έπί τοϋ οικοπέδου τοϋ Κύρ-Κων

σταντή ή σύζυγος καί τά  τέκνα αύτοϋ άν- 
ήγιιραν λαμπρόν μέγαρον, πρό τής θύρας 
τοϋ όποιου μελανείμων καί φέρων λευκά 
χειρόκτια ισ τα τα ι.... ό θυρωρός! ! !

Ά λ λ ’ ό θυρωρός δέν είνε πιστός ώς ο κό
πανος ! Δέν τρίβει όταν τήν νύκτα ή νεάνις 
θέλει ν ’ άνοιξη τήν θύραν....

Ιωαννίνων, η οποία ά
. . κόμη έκοιμάτο ύπό τήν λεπτήν άχλύν τη ς,

Καί δι αύτό μίαν νύκτα, ή μεγαλειτέρα I έκλίναμεν τήν ράχην τοϋ βουνοϋ.Οί ύψηλοί 
θυγάτηρ τοϋ κύρ-Κωνσταντή δέν εδυσκο- πρίνοι ενταύθα Ιβόϊζον χλονούμενοι ύπό τοϋ 
λεύθη ν ’ άνοιξη τήν θύραν καί νά φύγη μέ — —
τόν εκλεκτόν τής καρδιάς της Γεώργιον.

Δυστυχή κόπανε,πιστέ φίλετοϋκύρ-Κων- 
σταντή ! !  Έδάκρυσεν όταν έμαθε τήν απα
γωγήν τής κυρίας του, καί φοβερός ε'ν τή 
όργή ύ φ ’ ής είχε καταληθφή, εφώνησεν α
γρίως,αποτεινόμενος πρός τό χυκλοϋν αύτόν 
σκότος, πρός τήν σιγήν, πρός τήν ¿ρημίάν:

πρωϊνοϋ ανέμου.Περιξ τοϋ στρατώνος έν 6- 
παίθρφ έχοιμώντο οί Τούρκοι στρατιώταν 
τυλιγμένοι είς τά  ρακώδη βρωμερά μάλλινα 
σκεπάσματά τω ν. Περαιτέρω ηχούσαμε» 
^σματα. ΤΗσαν νεάνιδες ¿κ τοϋ χωρίου πο- 
ρευόμεναι είς τήν βρύσιν δΓ ύδωρ μέ τάς 
ξυλίνας βαρέλλας επί τών νώτων τω ν. Ό  
βαθύς δέ χείμαρρος τόν όποιον χατήρχοντο
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■άπεκρυπτιν αύτάς άφ’ ήμών καί άντήχει 
είς τά  Χυγβρ« ιίίσματά των.

—  Στάχα,νά ίδής τ ί  θάτς κάμου,είπεν ό 
αγωγιάτης μου, όταν έξήλθον αύται τοϋ 
χειμάρρου, απέναντι ήμών, καί αμέσως ήρ- 
χισεν μδων διαίκωμικών μορφασμών,καί βί
αιου τόνου ύποκρινόμενος γυναικεϊαν φωνήν 
τούς Ίξής στίχους.

θ έ  μου, δόζ μου λ εβ ιν ιιά .
Ν4 χυθώ  ν ’ άρ π ίξω  μιοί.
Νά τη ν  πά νω  ’βτδ βουνό,
’Στό βουνό τ ’ άντικρινά,
Νά χ ο ρ ΐίν ω  φ ίλ η μ » ,
Νά χορτάσω άγχάλ:«σμα .

-’Ηχηροί γέλωτες αντήχησαν είς τόν χεί· 
μαρρον.

—  Ά  σκύλλαις, είπε χαμηλοφώνως ό 
μπάρμπα Γιάννης, σάς άρενε καί βάς αυτά 
τά  ξυνά.

Άφοϋ διήλθομεν δύο-τρία υψώματα εύ- 
ρέθημεν έν μέσψ βαθύτατης έρημίας.

Ούτε μορφήν, ούτε φωνήν πλέον ανθρώ
που άπηντήσαμεν εις διάστημα ολοκλήρου 
ώρας μέχρι τοϋ έρημοκκλησίου τής. Ά γ ια ς 
Παρασκευής. Κάπου-κάπου εξήρχοντο από 
τάς λόχμας τά  χιλαδήματα τών περδίκων, 
φαιδρά φαιδρά, τά μόνα άτινα μας διασκέ- 
δαζον. 'Ωραία ήτο καί ή ανατολή τής α υ 
γής. Ά λ λ ’ ό αγωγιάτης μου δεν μοί Ιδιδε 
καθόλου καιρόν νά άπολαύσω τού θέλγητρου 
της. Διότι συχνά-συχνά ϊφώναζεν οτέ μέν 
πρός τάς ήμιόνους του :

—  Γκέσ— γκέσ, ,ροΰσ— ροόσ !
Ό τέ δέ πρός εμέ :
—  Ανάγκασε λίγο νά μή μάς πΐάκη ό 

ήλιος ς τον ανήφορο, έννοών την πέοαν του 
Άραχθου άνοδον τής Πίνδου.

—  Γκέσ’— γκέσ’, ρούσ’— ρούσ ! Έ φώ - 
ναζον κ ’ έγώ πρός τήν ήμίονόν μου καί έκ
τυπων αλλεπαλλήλως τά  πλευρά αυτής διά 
τε των ποδών μου καί του άκρου τού λινού 
ΐνίου (συρντάρι τοϋ καπιστριοϋ), κινών ού
τως έναλλάξ πόδας καί χεΐρας κωμικώτατα 
καί άναπηδών ώς νευρόσπαστον επί τοϋ τρέ
χοντος ζφου. "Εως 5του, απομακρυνθείς 
πάρα πολύ, ήνάγκασα τόν μπάρμπα Γιάννη 
νά φωναξη :
' . —  κκ* τόσο, άδερφέ’ τό παράκαμες 
πάλι· δεν ξέρεις πώς είνε καχοτοπιαίς καί 
μιά κα ί σκοντάψ ’ τό μλάρ’ σκοτώνεσαι ;

Καί άληθώς ήτο πολύ ανώμαλος ή οδός, 
ά λ λ ’ ήτο καί ευθεία συνάμα, δεν είχε δηλ. 
Ουτε άνηφόρους ουτε κατήφορους μεγάλους. 
Εις τό τέλος της όμως διήλθομεν καί μερι
κούς κρημνούς, υψηλούς μέχρι 300  μέτρων, 
επί τών όποιων ή όδός εβαινεν στενωτάτη 
καί διά τοίχου ξηρού ύποβασταζομένη.

Τέλος έφθάσαμεν εις τήν Α γίαν Παρα
σκευήν, μικρόν έξωκκλήσιον έατισμένον έχ 
σχιστόλιθου φαιοϋ, εντελώς έρημον, εχον 
μόνην επισημότητα τό θρησκευτικόν αίσθη
μα, οπερ εμπνέει εις τούς διαβάτας καί-τήν 
επί τής χαμηλωτάτης θύρας του επιγραφήν 
,αρκγ' (13*23 μ. X .) Κεΐται έν μέσφ δρυών 
επί τής ράχεως κρασπέδου τινός τού βουνοϋ. 
Κάτωθεν αύτοΰ εξελίσσεται υπό τά  πυκνά 
φυλλώματα τών χαμηλών δρυών (ντούσκα) 
κατωφερεστάτη καί έλικοειδής ή όδός μέχρι 
του ποταμού, ’Απέναντι δέ διανοίγεται εις

τά ομματα τοϋ παρατηρητοΰ θαυμάσιον π α 
νόραμα. -Ή  υπερήφανος καί ύψηλοτάτη κο
ρυφή τής Κακαρδίτσας πρός άνατολάς έτοι
μη νά διχθή τάς πρώτας τού ήλιου ακτί
νας. ’Εντεύθεν αυτής μελανά τινά  έκ τών 
πολλών δασών καί απότομα μέρη τών Τσου- 
μέρχων. Απέναντι ήμών ακριβώς ή σειρά τών 
βουνών τού Συράκου άπό. τών προπόδων 
αυτών, ούς λείχει 0 ποταμός Άραχθος,μέ
χρι τών ώ'ραίων κορυφών τω ν, τάς όποιας 
σκιάζουσιν υπόλευκα νέφη. ..-Πέραν δετού* 
των χαί αριστερόθεν ήμών τά  ύψηλά βουνά 
τού Μετσόβου με τήν άγρίαν καί δασώδη 
μέχρι κορυφών δψιν τω ν., άπό τώ ν οποίων 
κατέρχεται ό ορμητικός ποταμός τής Ά ρ -  
της, καί τά  γυμνά βουνά χαί αί κοιλάδες 
τοϋ Ζαγορίου,. δί’ ών ερπουσιν οί παραπό
ταμοι αυτού. Καί ύπεράνω πάντων αυτών 
εγείρεται υπερήφανος ό δασώδης κωνοειδής. 
Σμόλυγγας τής Σαμμαρίνας κρύπτων εις τά 
νέφη τήνΰψηλοτάτην φαλακράν κορυφήν του.

—  Ά ϊ ,  χαϋμέν,ε Σμόλκα μ ’ ! έφώναξεν 
εις τήν θέαν του ό αγωγιάτης μου μ ετ’ εν
θουσιασμού καί ήρχισε μ.έ'νεανιχόν καί ηδυ
παθή τόνον, ό μεσήλιξ, τό έξής |σμα :
’Στή« Σ*μμ»ρ1ναι νά βουνά ι ΐ ν ι  μ ιά  κρό« βρύσι. 4 
’8χ’  ¿¿χυψ χ νά π ιω  νερό. νά π ιω  χχΐ νά θροσΐσω,
Κ’ ΐ π ι σ ι  τό μ α ντη λ ί μου, τό -^ρυοοκενττιμενο,
"Οπου μου τό χ ε υ τ ή ίϊν ε  5υό μαυρομμάτ«ις χόρα:<, 
Ή μιά άπό τά  Γ ιάννινα , ή . άλλη  ά π ’ .τό Ζαγόρι.

Ή  μ ιά  μοΰ χέντησεν άετό, ή άλλη  τόν πετρ ίτη .
*Αν τοιΰρε ν ιό ι νά τό χ “ ? τ  κ * ί ν ιά  νά τό χερίέ-ιη.

—  Τήν ώρα πού ξεψύχαε ό σχωρεμένος 
ό αδερφός μ ' αυτό τό τραγούδ’ έλεε. Μοί 
έπρόσθεσεν ι ϊς τό  τέλος τού μσματος.

Έ π ί τών Ζαγοριακών όρέων λευκά* 
ζουσι κάπου-κάπου μικρά χωρία. Ό  ρους 
τού Άραχθου δέν φαίνεται παντελώς, 
διότι καλύπτεται ύπό τής ομίχλης άχόμη, 
ά λ λ ’ άκούεται εις τά  βάθη τοϋ μεταξύ ήμών 
καί τών πλευρών τής Πίνδου χάσματος ή 
φοβερά βοή του.

Έ π ί τών γυμνών πλευρών τής Πίνδου 
μόλις διακρίνω πέραν, αριστερή, τό χωρίον 
Γότιστα, κρυπτόμενον όπισθεν βραχώδους 
υψώματος, περί τήν κορυφήν τοϋ. όποιου 
παρατηρώ διά τών διόπρων'κυκλικόν σχήμα 
ερειπίων αρχαίου τείχους. ’Ολίγον εντεύθεν 
απέναντι μου ακριβώς, βλέπω καθαρότατα 
διά γυμνού οφθαλμού έτερον χωρίον,τόΚράψι, 
άνωθεν τοϋ όποιου κεΐται ή Προσβάλα, βυ
θισμένη εντός χαράδρας. Καί δεξιόθεν α
κόμη τό Παληοχώρι Συράκου, άφαντον εν
τός τών πρίνων,χωριζόμενον άπό τήςΠοοσ- 
βάλας διά τής χαράδρας αυτής.

Ά λλοτε κατά τάς θερινάς διακοπάς τών 
γυμνασιακών σπουδών μου ,.είχον έπισκεφθή 
τό Κράψι μετά τίνος συμμαθητού μου εκεί- 
θεν καταγόμενου. Ή  έξ Ίωαννίνων εις Συ- 
ράκον 'άγουσα, άφίνει μέν παρά τόν Ά ρ α 
χθον διακλάδωσίν της τινά  μέχρι. Κράψι, 
ά λλ ’ ή κυρία καί συντομωτερα διά τό χω - 
ρίον τούτο όδός έξ Ίωαννίνων είνε ή διά 
τού Πόρου ή τής Άρδομίστας, απέναντι 
τών Ίωαννίνων, πέραν τής λίμνης, εις Μέ- 
τσοβον άγουσα,ής διαχλάδωσις έτί τοϋ Δρύ- 
σκου άγει εις Κράψι. Ήόδός αύτη εύρίσκεται 
εϊςάπόστασιν μιας περίπου ώρας αριστερόθεν 
εκείνης, ήν άκολουθοϋμεν ήδη ήμεΐς.

Τό Κράψι- έχει περί τάς 2 50  οικίας 
εκ τιτανόλιθου λευκού έκτισμένας καί έ- 
στεγασμένας διά μελανών 'έκ σχιστόλιθου 
πλακών, ύψηλάς, εΰρείας καί διακεκοσμη- 
μένα; έσωτερικώς κομψότατα, όπως -όλαι 
α ί οϊκίαι τών Βλαχοχωρίων τής Πίνδου. 
Οί κάτοικοι αύτόΰ, πλήρεις εύρωστίας καί 
τόλμης, οϊ τε άνδρες καί α ί γυναίκες, ασχο
λούνται είς τήν γεωργίαν χυρίως καί τήν 
κτηνοτροφίαν. ’Εσχάτως όμως μιμηθέντες 
τούς γείτονας των Συρακιώτας καί Καλαρ- 
ρυτιώτας έπεδόθησαν καί εις τήν καποτο- 
ποιίαν καί τό έμπόριον. Ωμιλοΰν άπαντες 
τήν'Ελληνικήν.Τήν Βλαχικήν οΰδείς έξ αυ
τών γνωρίζει. Είναι όμως αλβανικής χατα- 
γωγής, ώς δεικνύουσι χαί το όνομα τού χω 
ρίου τω ν, καί φράσεις τινές άλβανικαί σω- 
ζόμεναι μεταξύ αυτών είς τά  έθιμά των ίδιά 
καί αύτά τά άγρια ήθη των καί ό φιλάρ- 
παγος χαραχτήρ των καί επί τέλους παράτ 
δοσίς τις μαρτυρούσα ότι οικογένειας έ ξ Ά λ -  
βανίας συνοίκισαν έν άμνημονεύτοις καιροϊς 
τό χωρίον τω ν. Ή  παράδοσις αύτη ανά
γεται άναμφιβόλως είς τήν χάθοδον τών 
’Αλβανών είς τήν Πίνδον. 'Εν τφ  τμήματι 
δέ τού'Άργυροκάστρου, είςτήν βαρείαν “Η
πειρον σώζονται μέχρι σήμερον αλβανόφωνα 
χωρία “Ανω καί Κάτω Κράψι. Τό χωρίον 
Κράψι είναι εθνικόν, ένφ τό γειτονιχόν 
του Γότιστα άπηλιυθερώθη έσχάτως ύπό τών 
αξιέπαινων κατοίκων του. Οί Κρμψϊται μεθ ’ 
όλην τήν αγριότητά των καί τήν πρός τά  
γράμματα αποστροφήν τω ν, παράδοξον πώς 
ήδυνήθησαν ν ’ άναδείξωσι περί τά μέσα τού 
I C .  αΐώνος συμπατριώτην των Πατριάρ
χην, τον Ίωάσαφ Κωνσταντινουπόλεως, 
όστις άνήγειρε τόν έπ’ όνόματι τοϋ Ά γ , 
Νικολάου ναόν τοϋ Κράψι καί τόν τής Ά ρ - 
δομίστης καί τήν γέφυραν τού Άραχθου 
έκτισε κάτωθεν τού χωρίου τφ  1568-, ήν 
οί Γοτιστχΐοι κατέρριψαν κατά τήν ΙΗ ’ έ- 
κατονταετηρίδα, χύνοντες έν άκρ<»ι έχεμυθάρ 
έν καιρφ νυκτός όξος επ’ αυτής Ενα άνα- 
χόψωσιν ούτω τήν είς τά  χωρία ταύτα  τής 
Πίνδου διάβασιν τών άτακτων καταστρε
πτικών αλβανικών στιφών, ύπό τών οποίων 
δεινώς έπασχον. Σήμερον ϊχνη τινά  μόνον 
τών έρειπίων τής γεφύρας σώζονται έπί τής 
μιας όχθης τοϋ ποταμού καί τό όνομα 7V- 
φ ιψ ι τον. Π ατριάρχη. Οί δέ Κραψίται καί 
Γοτισταΐοι διέρχονται τόν ποταμόν ένκαιρφ 
χειμώνος χυρίως, ότε καθίσταται αδιάβα
τος ύπό τών ζώων, διά μικράς σχεδίας δε
δεμένης άπό τών δύο οχθών διά κεραίας, 
πληρώνοντις γλΐσχρά τινα  πορθμεία.

’Επί τής άριστερας όχθης τού ποταμού, 
σώζεται ή ονομασία Ν τουπίζο6ο χωρίου δια- 
λυθέντος κατά τάς έπιδρομάς τών Α λβ α 
νικών στιφών τοϋ ΙΗ ’ αίώνος, παρά τή νό - 
ποίαν καί δύο ναΐσκοι έ π ’ ονόματι τής Ά γ . 
Παρασκευής καί τής Κοιμήσεως τής Θεο
τόκου άπό τού 1037 διατηρούνται. ’Ολί
γον δ ’ ανωτέρω τούτων έν τφ  μ α χ α λ ά  τού 
Κράψι Β άζ ια , έπί τού βουνοϋ Δρύσκου ά - 
παντώσι ναοί χριστιανικοί προ τής ύπό τόν 
Τούρκων κατακτήσεως ίδρυθέντες,. έρείπια 
φρουρίου Βυζαντινού καί λίθοι ογκώδεις άρ· 
χαίας ελληνικής εποχής, ϊχνη πόλεως, κατ’ 
άλλους μέν τής Δρυός κ α τ ’ άλλους δέ τού

Όρείουεκ τήςμετωνομασίας τής Ιπί τής κο
ρυφής τού βουνού μονής Τζιόρας (Ά γ . Πα
ρασκευής τού Όρους). Εκτός τής Β ά ξ ια ς ,.  
τό Κράψι έχει πέριξ αυτού επί τής Πίν.δου 
καί ε.τερας τρεις συνοικίας (μαχαλάδες) κα- 
λουμένας Λιροόσχο, Κ ουτονμ ίστα  καί Λου· 
χ ά νκ π α . Ό  συμμαθητής μου, είς τήν οικίαν 
τοϋ όπ.οίον διέμεινα τότε έν'Κράψι,ήτο υιός 
άγωνιστού, τοϋ κάπετάν Θανάση Σίάμόυ 
(ούδεμίαν- σχέσιν σήμερον εχοντος μετά τού 
έν Κοντοβράκι Σιάμου), όστις εις πολλάς 
μάχα; χατά τήν έπανάστασιν τοϋ 1821 
έλαβε μέρος μετά τού συμπατριώτου του' 
Γ ιάννη-Κ ώστα, μεθ’ ού καί.,είς'Κ αλαρρύ- 
τα ις κατά τό Ηπειρωτικόν κίνημα τοϋ 
1854 άνήλθεν Ενα άποδυθή είς νέον άγώνα , 
καί είς Κρήτην ακολούθως, τφ  1866 , π α - 
ρέστη όπου καί έπληγώθη καί- άπώλεσε 
τήν περίφημον n d J . la r  του (σπάθην), ήν 
άπό Τούρκους είχεν αρπάξει, έπί τής όποιας 
ήτο τουρκιστί γεγραμμένον δι ’άργύρου, «ό
ποιος Τούρκος μέ εύρη είς ξένα χέρια νά μή 
μέάφήση». Ά λλά  καί χατά τήν έπιστρά- 
τεύσιν τού 1886 έ’τοιμος μεθ ’ 51 α τά  γε
ράματά του έκαραδόκει έν Ά ρ τη  τήν στιγ
μήν καθ’ ήν ή σάλπιξ τών Ε λλήνων ήθελε 
δώσει τό σημεϊον τής είς τό Ηπειρωτικόν· 
έδαφος είσελάσεως. Κατά το αύτό όμως έ- 
το'ς ό ήρως άπεβίωσε δυσαρεστημένος διότι 
δέν Ιπεσεν έν πολεμώ, ώς έπεθύμει, καί διότι 
δέν συγκατετέθή ό "Γψιστος νά τφ  χαρίση 
¿λίγου χρόνου ακόμη ζωήν, b α ΐδη έλευθέ- 
ραν τουλάχιστον τήνπροσφιλή του πατρίδα, 
ώς ήλπιζε. Κατά διαταγήν του δέ τό λεί- 
ψανόν του μετεκομίσθη είς Κράψι καί έτάφη 
εκεί ύπό τό δοϋλον τής κώμης του χώμα 
ύπέρ ής τόσον αίμα είχε χύσει !

Ό  δέ Γιάννη-Κώστας, γνωστότερος τοϋ 
Σιάμου, φεύγων τήν τυραννίαν τοϋ Ά λή - 
Πασα, μετέβη, πα ΐς ετι ιίς  Κέρκυραν, 
όπου κατετάγη είς τήν Σουλιωτικήν φά
λαγγα  ύπό τούς Γάλλους πρώτον καί ακο
λούθως ύπό τούς Ά γγλους. Έπιστρέψας 
μετά τών Σουλιωτών είς τήν “Ηπειρον προ- 
σελήφθη είς τήν αύλήν τού Μουχτάρ-πασα, 
υίοϋ τοϋ Ά λή . ’Εν ηλικία 22 έτών τότε ό 
Γιάννη-Κώστας, ηύνοιίτο πολύ ύπό τοϋ υίοϋ 
τΟδ βεζύρου,διά τ ι  τήν ανδρείαν αΰτοϋ τήν 
νεανικήν καί διά τήν μεγάλην εύφυίαν. Έν 
Συράκφ εύρον πρό πέντε ετών έγγραφόν, δι’ 
ου ό Μουχτάρ-πασάς διώριζε τόν Γ ιάννη- 
Κώστα καί άλλους τινάς αΰλιχούς totj διαι- 
τητάς διαφοράς  τίνος. Καί τό έγγραφον 
τοΟτο. μοί ήρπάγει κατά' τήν καταδίωξίν μου 
ύπό τών Τούρχών έκ τής βιβλιοθήκης μου, 
ά λλ ’ ευτυχώς- μεταξύ τών περί Μαλακασίου 
οδοιπορικών τούτων σημειώσεών μου, είχον 
κρατήσει άντίγραφον αύτοΰ, όπερ δημο
σιεύω ένταϋθα : « Έδικοί μου Μπαλάνο 
Πάλλη, θεοχάρη Νικολάου, Νικολό Λου- 
ρίώτη καί Γιάννη-Κώστα, βλέποντας τό 
Μπο νγιορδί μου νά κυττάξετε τήν διαφοράν 
όποϋ έχει ό Σπϋρος Μπαρτζόκας Συρακιώ- 
της με τόν Χριστόφορόν Γούναρην Άρτινόν 
καί νά τήν χωρίσητε άφιλοπροσώπως κατά 
πό δίκαιον καί νά μοϋ τό κάμητε Ήφαντέ 
μέ αναφοράν σας· νά τούς τελειώσετε 
μίαν ώραν άρχήτερα έξαποφάσεως. ’Ιωάν
νινα 15. Φεβρουάριου 1818 . Μουχτάρ·Πα-

σας». Πιρί τά. τέλη τοϋ αύτόϋ έτους ό Γ ιάν
νη-Κώστας μετέβη είς τήν υπηρεσίαν .τού 
βασιλέως τήςΝεαπόλεωςΦ-ερδινάνδσυ. Ά λ λ ’ 
ακολούθως έφυλακίσθη έν Μεσσήνη κατηγο- 
ρηθείς έπί συνωμοσία. Άμνηστευθείς δέ 'τφ . 
1820, έ'πε'στρεψεν είς Κέρκυραν, όπουέμύή* 
θη τά τής Φιλικής Ε ταιρ ίας καί έδραξε τά  
όπλα έξ άρχής τοϋ ίεροΰ άγώνός, ώς ση
μαιοφόρος'ύπό τόν Νότην'Μπότσαρην. Πα- 
ρεύρέθη' είς τάς' μάχας ·τοϋ Σουλίου μετά 
τοϋ Νότη Μπότσαρη, είς τήν έπανάστασιν 
καί καταστροφήν τού Συράκου καί τών Κα- 
λαρρυτών μετά πο'δ Κωλέττου, είς τήν ά -  
λωσιν τής Ά ρτη ς μετά τοϋ Ράγκου, είς· 
τάς συμπλοκάς τών Άγράφων μετά τοϋ 
Καραΐσκάχη, είς τήν πρώτην πολιορκίαν 
τοϋ Μεσολογγίου μετά τοϋ Μάρκου Μπό
τσαρη, είς τήν ύπεράσπίσιν τής Σκιάθου 
μετά τοϋ Καρατάσσου καί εις πλείστας άλ- 
λας κατά τοϋ Ίβραήμ πασά μάχας. ' Καί 
έν τφ  Χαΐδαρίω τής Α ττικής έπολέμη'σεν 
ύετό τόν φιλέλληνα Φαβιέρον. Έ π ί Καπο- 
διστρίου έξελέγη πιντακοσίαρχος καί επολέ- 
μησεν είς τήν άλωσιν τής Βονίτσης καί είς 
τήν έν Μακρυνόρει μάχην ύπό τόν τότε στρα- 
'τηγοϋντα Τσούρτζ (Gbureh). Τ φ  1832 ή - 
κολούθησε πάλιν τόν Κωλέττην στασιάσαν- 
τα  ύπέρ τοϋ πρώτου συντάγματος, καί έ
λαβε μέρος ενεργόν είς τήν Σεπτεμβριανήν 
μεταπολίτευσιν. Έ κτοτέ συνταγματισθείσης 
τής βασιλείας, έμενεν αρχηγός, είδικοΰ άτά - 
κτου σώματος ύπό τό 'αξίωμα τοϋ συναταγ- 
ματάρχου· Ό τε  δέ τφ  1854 άπεπειράθη 
νά έπαναστατήση ή “Ηπειρος αποδοθείς” 
τόν αξιωματικόν τίτλον ένεδύθη πάλιν τήν 
τουρκοφάγον πάλλαν του ό Γιάνη-Κώστας 
καί έξήλθεν είς τήν δεομένην βοήθειας πα 
τρίδα. Ά λλά  μόνον μέχρι Καλαρρυτών έ- 
φθασε,διότιή έπανάστασις εκείνη δυστυχώς 
άπεπνίγη ενωρίς. Ά πέθαν^ δέ μετά τινα 
έτη έν Άθήναις μέ τον βαθμόν τοϋ α ντ ι
στράτηγου, καταλιπών ε ν τφ  στρατφ άξιους 
αύτοΰ υίούς, καλλίστας κατέχοντας θέσεις. 
’Εκτός τούτων καί άλλους ήρωας παρεχώ- 
ρησεν είς τόν Ιερόν άγώνα τό Κράψι, ών τά 
ονόματα μετά τόσων άλλων έλησμονήθησαν 
δυστυχώς.

Παρά τό χωρίον διέρχεται χείμαρρος κα
λούμενος Μ άνα , πλήρης διαρκοϋς ύδατος 
άλλοτε,πηγάζοντος έκ τής άνωθεν τοϋ χ ω 
ρίου ράχεως παρά τόν ναίσκον τοϋ Ά ϊΜ α  
Τοονπέ.Ιΐς, όπου σήμερον χαίνει τό ξηρόν 
στόμιόν του. Περί τοϋ ύδατος τούτου ή - 
κουσα είς Κράψι τήν εξής παράδοσιν. Γυνή 
τις  Ικ τοϋ γείτονος χωρίου Γότιστα επιστρέ- 
φουσα διά Κράψι είς τό χωρίον της έχ τών 
μ α ν ζ α ν ίω ν  zov M artC coν, κειμένων έν τή 
χαράδρα τής Προσβάλας καί περιωνύμων διά 
τά  κάλλιστα καί δυνατά μάλλινα υφάσματα 
άτινα κατασκευάζουσι, καθ’ όλον τό τμή
μα τοΰτο τοϋ Μαλακασίου, διήρχετο ποερά 
τήν πηγήν τής Μ άνας. Έ κεΤ 'τό Στοιχείο  
τοϋ ύδατος έν μορφή ώραίόυ κομόεντος νεα- 
νίου ειχίν έξέλθει κατά τήν ώραν εκείνην 
καί έκτενίζετο ιίς  τάς θαλπεράς τοϋ ήλιου 
άκτϊνας. Τό Στο ιχε ίο  άμα ίδόντήν γυναίκα 
πλησιάζουσαν εβυθίσθη έντός τοϋ ύδατος. 
Ά λ λ ’ έλησμόνησιν Ιξω τό ασημέν ιο  χτένι 
του, τό όποιον εύροΰσα ή θεερχομεεννι γυνή,

έθεσεν είς τόν κόλπον της καί άπήλθε. Τό 
Στο ιχε ιό  μ ετ’ ολίγον άναδϋσαν έκ τοϋ ύδα-. 
τος καί μή εύρόν τό χτένι του ένόησε τόν 
εύοετήν του καί έκίνησεν άκολουθοϋν κατά 
πόδας τήν γυναίκα, ύπό τήν γην, μέχρι Γο· 
τίστης, όπου παρουσιασθέν είς αύτήν τής τό. 
έζήτησε καί τό έλαβε πάλιν. 'Τό ύδωρ. τοϋ' 
χειμάοου βυθισθέν μετά τοϋ Στο ιχε ίου  ύπό 
τήν γην είς Κράψι έξήλθεν είς Γότισταν, 
όπου καί τό Σ το ιχε ιό  έξήλθεν Ενα ζητήση.· 
τό χτένι του καί έκτοτε έμεινε πλέον έκεί 
ποτίζον τήν εύφορον γην τής Γοτίστης, καί 
έγκαταλιπόν ξηράν τήν πρώην είς Κράψι- 
κοίτην του. Κατά δέ τήν υπόγειον δίοδον 
αύτοΰ ποιμήν τ ις  άκούσας τήν βοήν του 
ύπό τούς πόδας του έκτύπησε τό έδαφος 
διά τής ποιμενικής ράβδου του καί εύθύς ά - 
νέβλυσεν έκεϊ ύδωρψυχρότατον ρέον και σή
μερον έτι είς έλαχίστην ποσότητα.

■ Περί δέ τοϋ ναΐσκου τοϋ Ά ϊΜ α Τσον— 
.ύί.Ιες λέγουσιν ότι ύπήρχεν έποχή καθ' ήν 
ούτος δέν έκειτο ένταϋθα,άλλ’ ύπεράνω τοϋ 
μέρους τούτου, έπί τίνος ράχεως, ύπό τήν υ 
ψηλήν κορυφήν τής Πίνδου Φ ριγγονράσαν, 
νϋν καλούμενης Τ σιοόμα τ '  Μ ι-έιά.Είςήν δέ 
θέσιν κεΐται σήμερον, τότε υπήρχε πελώρια 
άρχαιοτάτη δρύς, ύπό τήν παχεΐαν σκιάν 
τής οποίας έστάΜ ζον  ύπέρ τάς 5 ,0 0 0  πρό
βατα κατά τάς θερινάς μεσημβρίας. Με
σημβρίαν τινά  τοϋ Ιουνίου, τις οιδεν έν 
ποια έποχή, ποίμνιον ολόκληρον έκ 3 ,000“ 
προβάτων συγκείμενον άνεπαύετο ύπό τήν 
δρύν ταύτην μετά τοϋ νεαρού βοσκού του·.

Ό  βοσκός είδε τότε καθ 'ύπνον τόν Προ
φήτην Ή λίαν νά τφ  παραγγέλλη όπως με- 
τακομίσωσι τόν ναόν του είς τήν θέ^ιν ταύ- 
την τής δρυός. Ό τε  δέέξύπνησεν ό βοσκός 
είδεν όλα τά  πρόβατά του εκτάδην κείμενα 
αναίσθητα, ακίνητα, νεκρά εντελώς· άνα— 
βλέψας δέ πρός τόν ουρανόν, ώσεί ζητών 
τήν θιίαν βοήθειαν διά τήν αίφνιδίαν συμ
φοράν του, είδεν επ ί' τών πυκνών κλάδων 
τής δρυός τήν άγίαν τοϋ Προφήτου εικόνα. 
Άνερριχήθη αμέσως επί τοϋ δένδρου καί 
κατεβίβκσεν α ύ τή ν  . προσηυχήθη ενώπιον 
αύτής μετά κατανύξιως καί είδοποιήσας 
τούς συγχωριανούς του περί τοϋ συμβάντος 
μετεκόμισεν έκεΐσε τόν ναόν τού Προφήτου 
μ ετ ’ αύτών. Μεθ’ δ ώς έκ θαύματος άνε- 
στήθη τό ποιμνών του.

Πρός τό μέρος τής Προσβάλας ΰψοϋται 
βράχος, ΈΜΙηνιχό ύπό τών Κραψιτών χα· 
λουμένος, έπί τοϋ όποιου φαίνονται ερείπια 
αρχαίων οικοδομών, έν οίς εύρέθησαν ύπό 
τών χωρικών καί διάφορα νομίσματα. .Έ ν  
τοιοϋτον άργυροΰν μικρόν άπέκτησα καί έγώ  
ένταϋθα φέρον τήν Ιπιγραφήν « ΒασιΜ οις 
Περσέως». Παρά τά  έρείπια ταϋτα  κεΐται- 
ναός τ ις  έπ ’ όνόματι τής Ά γ . Παρασκευής 
έν μέσω χονδρών αρχαίων πτελεών, όπου 
οι Κραψίται έπανηγύριζον άλλοτε μεγα
λοπρεπέστατα , συνερχόμενοι οικογενειακών 
ύπό τάς πτελέας, είς έκάστην τής όποιας 
έδιδον καί τό όνομα μιας οικογένειας, ώς 
μέχρι σήμερον σώζονται ο ί φτελιάδες των 
Σ  ιαμάτω ν, των Τ σιρονάτω ν, τών Μ.'ταλα· 
μα τσα ίω ν  κλπ. Ά λ λ ’ επειδή πρό 40  περί
που ετών είς τήν πανήγυριν ταύτην συνη- 

τρομερά μεταξύ τών οικογενειών Σ ια-



μάτω νκαί Μπαλαματσαίων ερις ιί-  τον χο
ρόν, ήτις διαιρέσασα το χωρίον όλόκληοαν 
είς δύομερίδας, ήγειρεν αύτάς έναντίον ά λ - 
λήλων, έχύθη υέ καί αΙμα, έπαύσαντο εκ
τατέ οί κάτοικοι νά τελώσι μεγαλοπρεπώς 
ούτω την πανήγυριν καί πολλαί των π τε
λεών, έγκαταλελειμμεναι πλέον, άπιξηράν- 
θησαν εις την άνθισίν των η έξιρριζώθησαν 
ύποτοϋ βορρά καί κατάκεινται επί τοΰ εδά
φους, κολοσσιαΐαι, παραμφερεΐς πρός τήν 
καταπεπτωκυΐαν στήλην τοϋ ναοϋ τοϋ ’Ο
λυμπίου Διό;. Μεταξύ τών πέριξ τοϋ χω 
ρίου τοποθεσιών ούτε μίαν δεν εύρον βλαχι- 
κήν, άλλα πάσας ελληνικά; καί αλβανικά«, 
οίον αί Σχοτβιχη, Τάρα, Σ α π δώ , Μ ιτόρ ι, 
Κ αχ άβα , Σ ά π ια -β ρ ν σ ι, Μ ορίζωυ, Κ ροόχ ια , 
Κ οϋγχ ι κλπ.

‘Η δεΠροσβάλα είναι μικρά αποικία τοϋ 
Συράκου, κείμενη εντός τής χαράδρας της, 
δεξιόθεν τοϋ Κράψι καί ολίγον άνωθεν, μη 
βλέπουσα άλλο τ ι εκτός τών περί αυτήν ά
γριων βράχων καί τοϋ ύπεράνω τεμαχίου 
τοϋ ούρανοϋ, άκούουσα δέ μόνον τήν βοήν 
τοϋ ορμητικού ποταμοϋ της τοϋ κατερχο- 
μένου εις τόν "Αραχθον καί τήν' κλαγγήν 
των μεγάλων αετών των κορυφών τής Πίν
δου. ο ι  κάτοικοι αύτής όμιλοΰσι τήν Βλα- 
χικήν καί Ελληνικήν καί ασχολούνται εις 
τήν γεωργίαν καί τήν κτηνοτροφίαν. Ε σχά
τω ς ό φιλολογικός σύλλογος «Παρνασσός» 
ηύδόκησε νά χορηγήση μικρόν τ ι χρηματι
κόν ποσόν εις έκμίσθωσίν ελληνοδιδασκάλου 
δια τό χωριον τούτο καθώς καί διά τό γεΐ- 
τον αύτοϋ Παληοχώρι Συράκου.

Εΐπομεν ότι εξ Α γία ς Παρασκευής με'χρι 
τοϋ ποταμοϋ ή όδός, ήτις καλείται άποκλει- 
στικώς ένταϋθα Δρύσκος, είνε έλικοειδής καί 
κατωφερεστάτη.Τούτου έ'νεκα έδέησε νά κα? 
τελθωμεν αύτήν πεζή,διότι εις τοιαύτας μά
λιστα ανωμάλους οδούς ή επί ζώων κάθοδος 
είνε πολύ επικίνδυνος. Με τήν ράβδον λοι
πόν τού .αγωγιάτου μα'ς εις χεΐρας επήδων 
από πέτρας εις πέτραν εις τόν κατήφορον, 
Ινφ αύτός εσυρε τά  ζώα τό εν κατόπιν τοϋ 
άλλου προσδεδεμενα διά των ίνίων των 
Πιρι τό μέσον τού κατήφορου άπηντήσαμεν 
μικράν βρύσιν μέ δύο άρτοφυή πλατανάκια, 
τό μόνον άγαθοέργημα πλουσιωτάτου τινός 
Συρακιώτου, έν Πρεβέζη διαμε'νοντος, άλλά 
καί τό μόνον καθ’ όλον τόν Δρύσκον άπαν- 
τώμενον ύδωρ, ή μόνη καταφυγή, εις τούς 
άνερχομένους ιδία, κατά τά  φοβερά έκεΤνα 
καύματα τοϋ ’Ιουλίου καί τοϋ Αύγούστου.

Ή  άνωμαλωτάτη καί πλήρης λίθων μ*, 
λανών όδός αύτη ότέ μέν εκτυλίσσεται έπί 
επιπέδου τάπητος, ότέ δέ εισέρχεται εντός 
βαθύτατων καί πλατέων ρευμάτων, άπό των 
όποιων Ιξέχεται ολίγον είς έδαφος άναπε- 
πταμένον,ϊνα καί πάλιν βυθισθή ύπό τά  φυλ
λώματα τοϋ καλύπτοντο; τό βουνόν όλον 
δάσους έκ χθαμαλών δρυών.

—  Νά σ’ τύχη νά κατβής ν ύ χ τ ’ άπό 
’δώ, μοί ελεγεν ό μπάρμπα-Γιάννης, ν ’ ά - 

κούης τά νταούλια ποΰ βαροϋν κάτω στό 
ποτάμι για  νά μή μπαίνουν τ ’ άγριογούρνα 
στά καλαμπόκια. Τρόμος τόν πιάν’ τόν άν
θρωπο ποΰ νά μή ξέρ’ .

—  Εχει αγριογούρουνα αυτός ό λόγγος, 
μπάρμπα-Γιάννη ; ι

—  Τοϋτος εδώ : Ά ,  μπά-μπά ! Που νά 
τά  κρύψ’, ς τά  ντούσκα ; Τίποτα λαγούς 
κι αλπές· τ ’, άγριογούρνα κατβαίνουν άπό 
πέρ ’ άπ ’ τό Κραψίτκο καί τό Παληοχω- 
ρίτκο.

Περαιτέρω τής βρύσις ό μπχρμπα-Γιάν- 
νης μόί έδειξε καθ’ όδόν επί τ.ινος. μεγάλου 
λίθουμαυρου, εν σωρφ μ ετ ’ άλλων κείμενου, 
τήν έμμετρον έπιγραφήν «Σπϋρος Μπαρ- 
μπούτης πέρασε μέ δέκα όχτώ καλφάδες 
(1808 )»  κιχαραγμενην έπιτηδείως διά μα- 
χαίρας. Μοί είπε δέ ότι ό Μπαρμπούτης 
α-ύτός ήτο Συρακιώτης ράπτης καπότων (κα- 
ποτάς), όστις έπιστρέφωνέκ τής ξένης,{ν ή 
έξήσκειτόέπάγγελμάτου,είςτήν πατρίδατου- 
μετά των . 18 εργατών του έχάραξεν είς ά· 
νάμνησιν τής διαβάσεώς του τήν επιγραφήν. 
Είς τά  επίπεδα μέρη. τοϋ κατήφορου έολε- 
πονάθλιώτατάτινα  .προχώματα κατασκευα- 
σθέντα ύπό τών Τούρκων στρατιωτών κατά 
τό 1886 καί ερείπια προσωρινών κλιβάνων. 
Άξιοπαρατήρητον δε ότι μέχρι τού ποτα
μοϋ ούδε'να εΰρομεν διαβάτην. Ό  αγωγιά
της μου έσυρε τά ήμιόνους του άργά-άργχ· 
ένφ έγώ πηδών εύθυμος άπό πέτρας είς π έ
τραν άπεμακρύνθην πολύ ά π ’ αύτοϋ. Τέλος 
κατήλθον πρό αύτοϋ εις τόν ποταμόν.Στενή 
κοιλάς σχηματίζεται ένταϋθα, είς τήν ά - 
κραν τής οποίας, πρός τήν Πίνδον, ρέει ό 
'Αραχθος, άβαθύς μέν έν καιρώ θέρους,άλλά 
κατά τόν χειμώνα θηριώδης. Μικρόν μέρος 
τής κοιλάδος ταύτης άφίνεται ανοικτόν, χα· 
λικόστρωτον, δίκην πλατείας, τό δ ’ επίλοι- 

ι πον ολον μέχρι τών προπόδων τοϋ όρους 
καλύπτεται ύπό δάσους συσσκίων πλατάνων, 
αίτινες βυθίζουσι τούς πλατυφύλλους κλά
δους των είς τά  διαυγέστατα ύδατά του; Ή  
βοή του ένταϋθα πληροί όλα τά  πέριξ. Πο~ 
λύτοξος ,λιθίνη γέφυρα ένώνει τήν έντιΰθεν 
έπίπεδον δχθην_ του .μέ τούς βράχους τής 
Πίνδου απέναντι, άνεγιρθεΐσα, ώς δεικνύει 
ή επιγραφή της, έν έτει 1746 ύπό τοϋ η
γουμένου τής μεταξύ Καλαρρυτών καί Μα
τσούκι μονής Βίλζας ’Αγαπίου, όστις 
προσέφερεν 175 φλωρία ένετικά καί άλλα 
τόσα συνέλεξεν έκ τών πέριξ τοϋ ποταμοϋ 
κοινοτήτων. Ή  γέφυρα λέγεται σήμερον j-f- 
y v p i toS Π ακα -Σ τάθη . Ύ πό τήν μεγάλην 
άψίδα αύτής, τήν πρός τήν Πίνδον, διέρ
χεται τό ρεΰμα (ή λαμπάδα) τοϋ ποταμοϋ, 
βαθύ καί ήσυχον έν καιρφ θέρους· κατά τό» 
χειμώνα ή πλημμύρα αύτοϋ είνε φοβερά. 
Αφού πληροί όλην κοιλάδα εκείνην, υψώνε

τα ι ενίοτε καί υπέρ αύτήν τήν μεγάλην τής 
γεφύρας άψίδα καί κατακαλύπτει αύτήν, 
συμπαρασύρει δέ είς τά  τεθολωμένα τότε 
ύδατά του όγκωδεστάτους λίθους καί δένδρα 
ολόκληρα έκ Ζαγορίου ή Μετσόβου.Λέγουσιν 
οί περιοικοϋντες ότι φωνάζουσι τότε άπό τά 
θεμέλια τής γεφύρας οί έν αύτοίς ένταφέν- 
τες, ΐνα στερεωθή αύτη, αλέκτωρ καί άραψ, 
κλονίζεταιδέ ή γέφυρα σύσσωμος. Ύπό τινα 
πλάτανον είς τήν όχθην τοϋ ποταμοϋ έθεώ- 
μην τά  πέριξ καί έπαιζα ενίοτε άναδεύων 
μέ τήν ράβδον μου τόν πυθμένα τοϋ ρεύμα
τός του. Βαθμηδόν μέ άφήρπασεν ή θέα τής 
ωραίας ταύτης τοποθεσίας καί ήρχισα,μόνος 
έκεί, νά ρεμβάζω. Ή  φαντασία μου παρεσύρ- 
δη,ώσεί ύπό τοϋ ρεύματοςτοϋποταμοϋ,είς τό

ρεύμα τοϋ ρεμβασμού, τών. πόθων, τώ ν ελ
πίδων, τών μυστηρίων,τοϋ απείρου. Έπεχεί- 
ρησα πρός στιγμήν νά στιχουργήσω, ν,ά 
γράψω κάτι τ ι ποιητικόν. Ή  ευκαιρία κα
ταλληλότατη. ’Αλλά συνελ.άμβχνα ιιίαν 
άρχήν ποιήματος, συνελάμβανα άλλην,' κα ί 
τρίτην καί τετάρτην καί ούδεμίαν εύρισκον. 
καλήν, κατάλληλον ώς πρός τό.μέρος,· έν ω 
ένεπνεόμην* όσον Ιν δημώδες άσμα, όπερ 
ακουσίως μοί ηλθεν εις τήν μνήμην τότε, 
τό λαμπρόν άσμα τοϋ γεωργού, τοϋ έρα-- 
σθέντος τής περικαλλούς χωριατοπούλας, 
ήτις :
% *  ϊ ’ ύχ ε ίλ ι κό/χινο μ| χρεμεζ! ββμμένβ. !
ΜΙ τ4  μβντύλι τώ ιρ :ψ8 χ· ίδ «ψ , χί, μ « ν τ ί» κ  
'Σ έ?τά  ποτάμια τώπλυνε χ’ Ιδαψαν τά ποτάμια,
Κι’ άπ ’  τά  ποτάμ ια ίδάψανε ή  δ ιρ α ις  τού π ελ ίγ ο υ ,
Κ’ έβαψαν χ ίλ ια  χ ίτερ γα  μαζί μέ .τά  πα νιά  το ν ι, 
Κατέδη 6 άητδ? νά π ι ζ  νιρά χ ’ Ιδαψε τά  ψ α ρ ά  του,
Κ Ιδαψε 4 ήλ ιο ς 4 μισός χα ί τ6 φεγγάρι άχέρ-ι,ο.

Αναγράφων τό άσμα τοϋτο, δεν θέλω 
νά μεινωσι λησμονημέναι διά παντός καί 
τινες τών άρχών δ ι’ών έζήτουν νά κάμω τό 
ίδικόν μου ποίημα. Ε ν ίο τε . λοιπόν ελάμ- 
βανα ύ π ’ δψιν μου συνάντησιν ερωμένων 
αγροτών είς τήν ποταμιάν, ενίοτε δε π ν ιγ 
μόν προσφιλών άδελφών, άλλοτε νεάνιδα ά - 
δουσαν έπί τής γεφύρας καί τήν γέφυραν 
ραγιζομένην είς τήν φωνήν της, άλλοτε νε
ράιδας όρχουμένας παρά τόν ποταμόν, άλ
λοτε λάμιαις καί στοιχειά αύτοϋ έμποδί- 
ζοντα τήν δίοδον ωραίων νεαρών βοσκών, 
άλλοτε πάλιν ταξειδευμενον έρωτώντα τόν 
ποταμόν άν έπέρασε άπό τό χωρίον του καί 
άν είδε τού; ίδικούς του κα) λαμβάνοντα τά  
ύδατά του είς τάς χεΐράς του καί άσπαζόμε 
νον αύτά μετά δακρύων, καί άλλοτε ξανθήν 
χωριατοπούλαν μέ φλουριά καί μέ χρυσά 
ενδεδυμένην, μέροδολεύκους πόδας καί βρα
χίονας, πλύνουσαν έν τώ  ποταμώ. Ή  τε 
λευταία αύτη σύλληψις έδέησιν άκολούθως 
να γίνη ή άρχή τοϋ ποιήματος μου <ιή π ο 
δ ιά  τήζ Μαριώς-».

Αίφνης είς τό βάθος τών πλατάνων η 
χούσα φωνήν άηδόνος. Ήγέρθην παρευθύς 
καί Ιτρεξα πρός αύτήν. Τήν έπλησίασα. 
Απηλαυσα εκ τοϋ πλησίον πλέον τήν μα

γικήν έκείνην φωνήν, ήτις έπί τόσην ώραν 
μ ’ έκράτησεν άγρυπνον είς Κοντοβράκι τήν 
παρελθοϋσαν νύκτα. Δέν Ιφθασε τοϋτο. 
Ήθέλησα καί νά τήν βλέπω. Ά λλά  μόλις 
ήδυνήθην νά τό κατορθώσω καί ή άηδών ά 
πεπτη εις άλλο δένδρον. Έκεΐ άν έλαβε 
πάλιν τήν συνέχειαν τοϋ διακοπέντος άσμα
τός της. Τήν ήκουσα. Δέν ήδυνάμην νά ο
πισθοχωρήσω. Μέ παρέσυρεν· ώς μαγνίτη«. 
Τήν έπλησίασα καί πάλιν. ’Εκείνη καί πά 
λιν έπήδησεν είς άλλο δένδρον καί είς άλλο 
καί είς άλλο. Ά π ό  κατόπιν της έγώ. Τήν 
ηκολούθησα ούτω επί ’/4 τής ώρας περίποιφ 
εντός τοϋ δάσους. Αίφνης ή άηδών επέ
ταξε καί εκεϊθεν καί δεν τήν ήκουσα μετά 
ταΰτα  ουδαμού πλέον. Συνελθών έκεΐ έκτης 
μαγείας, είς τήν οποίαν μέ είχε βυθίση ή 
φωνή της, παρετήρησα ότι εύρισκόμην τό
σον μακράν τής γεφύρας καί ότι είχα πρό 
έμοϋ τό τέλος τοϋ δάσους. Χάριν περιεργείας 
έδοκίμασα νά έξέλθω αύτοϋ έκεΐ καί νά  ίδω 
τ ί είνε πέριξ. Μόλις παρεμέρισα τούς τε-

Ε Β Δ Ο Μ Α Σ

ευρεθην έμπροσθεν φοβερού μέρους. Δύο βρα
χώδεις ακραι βουνών συναντώμεναι άμφί 
τόν παταμόν, όστις μόνος διεχώριζεν αύ- 
τ* ί .  έσχημάτιζον μετεωριζόμεναι κολο.σ- 
σιαίαν^ ούτως είπεΐν, πύλην, πύλην γ ιγάν
των, πύλην ούρανιόνων θεών, ’Επειδή, τά  
ύδατα τοϋ ποταμού, β.αθέά ένταϋθα, επλή- 
ρουν όλον τόν μεταξύ τών πλευρών, τής π ύ -  
Δης ταύτης στενόν χώρον, -δέν ήδυνήθην νά 
προχωρήσω καί νά παρατηρήσω ίντός αυτής. 
ΑΔλ έκ τοϋ μέρους ένόησα. ότι ήτο ή.,έν- 

τεδ®®ν » « 5 ο ς  τών στεχώ)· τοϋ Άράχθου;.
- Εξωθεν τών στενών καί πέραν το,ΰ πο

ταμοϋ είδα εκτενή πεδιάδα . ίσπαρμένην δ ι' 
αραβοσίτου, καί πέριξ αύτής έπί τών. προ- 
ποδων τη« Πίνδου τό χωρίον Βασταβετσι 
-την πατρίδα τοϋ Κ ατσαντύνη, τό Παληο-

ιΐαπαστάθη. Παρά τούς μύλους διέκρινα 
πλησιάζοντα τόν αγωγιάτην μου μέ τάς 
δύο ήμιόνους του άργά-άργά. Έδοκίμασα να 
τοϋ φωνάξω ποϋ μ ’ έγκατέλειψεν, ά λ λ ’ ε- 
συλλογίσθην ότι ήτο αδύνατον ν ’ άφήση ή 
βοή τοϋ ποταμοϋ καί ή έως ίκεΐ μεγάλη 
μπόστασις ν άκουσθή ή ασθενής φωνή μου. 
Αντί πχντος άλλου λοιπόν διαβήματος I- 

σπευσα νά έπιστρεψω είς τήν γέφυραν καί 
νά φθάσω τόν αγωγιάτην. Είσήλθον είς τό 
δάσος, καί διηρχόμην ύπό. τά ς ; πλατάνους 
τρέχων ώς παράφρων. Διήλθον ταχύς τόν ■ 
ποταμόν έπί τήςγεφύραςκαίτόνμικρόν βρα·. 
χίονα τοϋ βουνοϋ επί τού οποίου στηρίζεται' 
ή μεγάλη άψίς αύτής καί κατώρθωσα νά 
φθάσω τόν μπάρμπα -  Γιάννην είς τούς μύ
λους, μόλις άφιχθέντα.

R I D E R  H A G G A R n

—  11ου ήσουν, μωρε παιδί μου, μοί είπε 
με πατρικόν γλυκύ ύφος, αύτοϋ πέρ’ ακό
μα; έγώ σάν δέ σ ’ ηύρα στό ποτάμ ’ πάν- 
τεχαπώ ς τράβηξες μπροστά γ ιά  έδώ. "Ερ- 
χουμ’ εδώ, δέ σέ γλέπω· ρωτώ, μου λεν. 
πώς δεν είδαν τίποτα- άρχίνισα νά φο·- 
βαμαι.
_ Τόν παρεκάλεσα μειδιών νά μέ άφήση 

ήσυχον ν^ άναπνεύσω ολίγον εκ τής τα χύ- 
τητος τοϋ δρόμου μου καί μετά ταϋτα τ $  
διηγήθην τά  κατά τήν άπρπλάνησίν μου· ό" 
μπάρμπα-Γιάννης είς άπάντησιν δ ι ’ όλα 
αυτά τά  παθηματά μου εσταυροκοπήθη μέ 
μορφασμόν τινα  απορίας.

Είτα μοί προσέφερε τό ζφον.
Καββαλλίκα, μοί είπε,γιατί μ ά ςπήρ ’ 

ο' ήλιος.
("E new . σννέχ ««) κ . '  λ . Κ ργ ςτ λ α λ η ε

E J  κ ;  Ε  I  Ν ’ η

(  Ήτις τΐρεπει νά ώττακουηταί) 

Μ Υ Θ ΙΣ Τ Ο ΡΙΑ
Ε κ  τ ο δ  Ά γ γ λ ι κ υ ΰ  A .  ΑΗ Ο ΑΤΗ

Παρουσιάζων είς τό κοινόν ό ,τ ι, θεωρού- 
μενονώςάπλή περιπέτεια, είνε, ώς νοαίζω, 
μία εκ τών παραδοξωτέρων 'καί μ^στη- 
ριωδεστερων, άς ποτε θνητός ύπέστη, θεω
ρώ έμαυτόν  ̂υπόχρεων νά εκθέσω οποίαν 

! τινα σχέσιν έχω πρός αύτήν. Πρός τοϋτο 
εινε καλόν νά είπω ευθύς έξ άρχής ζτ ι 
δεν είμαι ό συγγραφεύς, άλλ απλούς αύτής 
Εκδοτης· κατόπιν δέ νά προβώ είς τήν ά- 
φήγησιν τ οΰ πώς συνέβη νά περιπέση είς 
χείρας μου.

Πρότινων Ιτών, έγώ, ¿'εκδότης, διέμενα 
μετά τ«ος^ φίλου μου Ιν τινι πανεπιστημίφ 
οπερ άς ονομάσωμεν χάριν τής παρούσης 
ιστορίας, Κανταβριγίαν, καί ίδών δύο άν- 
θρώπους  ̂ βαίνοντας όμοΰ άνά τήν όδόν καί 
κρατουμένους άπό τοϋ βραχίονος κατελή
φθην ύπό παραδόξου έντυ.πώσεως. Ό  είς, 
ανιυ ύπερβολής, μοί έφάνη ό ώραιότ.ερος 
νεανίας όν ποτε είδον. ΤΗτο πολύ ύψηλός, 
ευρύστερνος καί είχε παράστημα, μεγαλό
πρεπες χα ίχάρ ιέν, όπερ έφαίνετο τοσοϋτο 
φυσικόν είς αύτόν ώς είνε είς τήν άγρίαν έ· 
λαφον. Ε π ιπ λ έο ν  τό πρόσωπόν του ήτο 
«ευ  ελα ττώ μ α το ς- πλήρες' άγαθότητο'ςκαί 
καλλονής —καί όταν έξέβαλλε τόν πίλον του, 
οπερ άκριβώς κ α τ ’ έκείνην τήν στιγμήν f-  
πραξε πρός διερχομένην κυρίαν, είδον οτι ή· 
:εφαλή του έκαλύπτιτο ύπό μικρών χρυσό
ξανθων βοστρύχων ούλων άπό τής ρίζης.

— Περίεργον ! είπον πρός τόν φίλον μου 
ρ »  ου περιεπάτουν. Τή άληθεία αύτός ό 
νεος φαίνεται ώς «γαλμά  τ ι τοϋ Ά πόλλω- 
νο< εμψυχωθέν. Τ ί ώραΐος άνθρωπος !

“  Ναι, απεκρίθη, είνε ο ωραιότερος νέο;
“ Χυεπιστημίου Ηαί πρός τούτοι; είς έκ 

τών καλλντέρων. Τόν όνομάζουσιν «"Ελληνα

Ε ι σ α γ ω γ ή ,

θ^εον»· αλλά θεώρησον τόν Χόλλυ· εκείνος 
εινε ο κηδεμών τοϋ Βίνσεϋ (ούτω καλείται 
ο θεος) καί εινε άνθρωπος πλήρης γνώσιοιν. 
Ιον ονομάζουσι «Χάρωνα»,
, Παρετήρησα, καί εύρον τόν έτερον, όστις 
ητο πρεσβύτερος, έπίσης άξιοπαρατήρητον 
ω_? τό πλευρόν βαΐυον πρότυπον
της ανθρώπινης καλλονής. Έφαίνετο τεσ- 
σαρακοντούτης καί ήτο ακριβώς τόσον δυ
σειδής οσον ¿^σύντροφός του ήτο ώραΐος.

?Ρωτοις ητο κάπως βραχύσωμος, είνε 
κυρτας κνήμ««, ούδόλως στήθος καί είς τό- 
επακρον^ μακρούς βραχίονα«. Είχε βαθύ- 
χρουν κόμην πίπτουσαν έπί τοϋ μετώπου του 
καί μικρούς οφθαλμούς. Τό γένιιόν του ά- 
νηρχετο μέχρι τής κόμης τοο . ούτως, ώστε 
εφαινετο έλάχιστον μέρος τοϋ προσώπου του. 
Ιο συνολον του μοί ένιποίει έξ άνάγκης τήν 
εντυπωσιν γορίλας· καί έν τούτοις ύπήρνέ 
τ ιτ ο  ευάρεστονκαί ειλικρινές είς τό βλέμμα 
του ανθρώπου τούτου. ’Ενθυμούμαι μάλι
στα οτι είπον τότε, ότι θά επεθύμουν πολύ 
να  σχετισθώ μ ε τ ’ αύτοϋ.

—  Πολύ καλά, ύπελαβεν ό συνοδός 
μου· ουδίν εύκολώτερον τούτου. .Γνωρίζω 
τον Βινσεύ καί θά σέ παρουσιάσω πρός 
αυτους. Γ

Τοϋτο ε’ πραξεν αμέσως καί παρέμεινα 
ολίγον συνομιλών μετά τών νέων μου γνω
ρίμων περί τών Ζουλοΰ,. άν δέν άπατώμαι, 
διότι ακριβώς'τότε είχον έπιστρέψει έκ τοϋ 
ακρωτηρίου τής Καλής Έλπίδος. Ά λλά 
μετ^ ολίγον, εύσωμος τ ις  κυρία,ής τό όνομα 

ν ενθυμούμαι, πλέον, ήλθε πρός τό αέρος 
μας συνοδευομένη ύπό ευειδούς ξανθής κο- 
ρασίοος·^ ταύτας ό Βίνσεϋ, όστις, προφα
νώς τάςέγνωριζε καλώς, Ιπλησίασεν άμέσως

καί ήρξατο νά βαδίζη μετ αύτών.Έ νθυμοϋ- 
μαι πόσον άστεία μοϋ έφάνη ή έπί τοϋ προ
σώπου τον«Χάρο)νος»άλλοίωσις,άμα ώς είδε 
τας δύο ταύτας προχωρούσα;. Διεκοψεν ά- 
ποτόμως .τόν περίπατόν του, έρριψε βλέμμα 
επιτιμητικόν έπί τοΰ συνοδοϋ του,καί προσ- 
κλίνας πρός ε’μέ άπήλθεν. "Εμαθον κατόπιν 
οτι αί γυναίκας τφ  ένεποίουν. τόν φόβον, 
ον συνήθως προξενεί ,κύων λυσσών. Έ ν 
τούτοις, δέν δύναμαι νά εϊπω ότι ό Βίνσεϋ 
εδειξε, κατά τήν περίστασιν ταύτην, πολ- 
λην απέχθειαν πρός τήν γυναικείαν συνανα
στροφήν, καθ ’ όσον  ̂μάλιστα παρετήρησα 
τοτι,^ γελών, πρός τόν σύνοδον μου,ότι δέν 
μοϋ^έφαίνετο ό νεανίας ώς ό άνθρωπος ον 
θα ητο φρόνιμον νά παρουσιάση . τ ις  πρός 
την μνηστήν του, καθ'όσον,κατά πασαν π ι
θανότητα, ή τοιαύτη γνωριμία θά άπεληγεν 
εις την μεταβίβασιν τών αισθημάτων της 
από τοΰ μνηστήρος πρός αύτο'ν. Έ το  καθ ’ 
υπερβολήν ευειδής, και, τό κάλλιστον, δεν 
εφαίνετο Ιχων συναίσθησιν τής ώραιότη- 
τος του, ούτε ύπερηφανευόμενος δ ι ’ αύτήν. 
ώς συνήθως συμβαίνει είς τούς ευειδείς άν- 
δρας,οΐτινες ούτω καθίστανται μισητοί πρός 
τούς φίλους των.

Τήν αύτήν εσπέραν άνεχώρησα έκ Καν- 
ταβριγίας καί ούδέν πλέον είδον ή ήκουσα 
περί τοϋ «Χάρωνος» καί τοΰ «Έ λληνος 
Θεοΰ» έπί πολύν χρόνον. Ούδένα είδον έξ 
αυτών ε'κτοτε καί δέν μοι φαίνεται ποσώς 
πιθανόν ότι θά τούς έπανίδω. Ά λ λά  πρό 
μηνός Ιλαβον επιστολήν καί δύο δεσμίδας. 
Απεσφράγισα τήν έπιστολήν, καί παρετή- 

ρνίσα τήν υπογραφήν. Έ τ ο  Ό ράτιος ΧόΛ-

°π£ρ 6̂ 0ν βΧεδόν ^σμονήσει. Ειχε δέ ώς έξης:
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επιστολήν παρ’ έμοϋ, μεθ’ ού μ όλ ις ίσχετε  
. ¿λίγων λεπτών τή ; ώρας γνωριμίαν. T-rj α 

ληθείς δέν νομίζω ότι θά ήτο έπάναγκε; νά 
. σας ΰπενθυμήσω άμέσω;, ¿τ ι συνηντήθημεν 

πρό πέντε ετών & τή  ό§φ Κ ανταβριγία;,λ*ί 
δτι έγώ μετά του Λέοντο; Βίνσεϋ Ιπαρουσιά- 
σθημεν πρός ύμας ύπό τίνος φίλου. Ά λ λ ά ;  
έλθω «πί του προκειμένου χάριν βραχυλο
γίας. Μετά πολλής ευχαριστήσει»; άνέγνωσα 
έσχάτω ; σύγγραμμά σας περεγράφον' παρά
δοξόν τ ι συμβάν κατά την κεντρφαν ’Αφρι
κήν. 'Υποθέτω ότι τό βιβλίου τούτο εινϊ 
κατάτιάληθέ; καί κατά τ ι φανταστικόν. ‘Α λλ ’ 
όπως καί άν Ιχη το πραγμ* μά; ένέπνευσεν 
ιδέαν τινά . Συνέπεσεν, ώς θά ϊδητε έκ τών 
Ιπισυνημμένων εγγράφων, άτινα σάς απο
στέλλω ,ότι όύπότήν κηδιμονίαν μ.ουήμάλ
λον ό θετός υιός μου Λέων Βίνσεϋ καί εγώ 
εσχομεν έσχάτω; άληθή ’Αφρικανικήν πε
ριπέτειαν, πολύ Θαυμασιωτέραν εκείνης,.: ήν. 
περιγράφετε I* τώ  συγγράμματί σας. Τ «ύ* . 
την πολύ διστάζω νά σάς διηγηθώ έκ φό
βου μήπως δεν γίνω πιστευτός, θά ϊδητε δέ, 
άν άναγνώσητε τό αΰτόγραφον, ότι εϊχομεν 

, αποφασίσει νά μή την δημοσιεύσωμιν έφ ’όσον 
ζώμεν. Την άπόφασίν μας δεν θά μετεβάλ- 
λομεν κ α τ ’ ούδένα τρόπον, άν δεν συνέβαι- 
νεν εσχάτως ίπεισόδιόν τ ι .  Άναχωρούμεν, 
διά λόγους οΰ; ϊσως μαντεύσητε μετά την 
άνάγνωσιν του αύτογράφου, μεταβαίνοντες 
εις την κεντρώαν Ά σίαν, όπου, άν ϋπάρχη 
που έπί γης, εύρίσκεται ή σοφία, καί προ· 
βλέπομεν ότι ή έκεΐ διαμονή μας θά εινε μα
κροχρόνιο;. “Ισω ; δε δεν έπανέλθωμεν ποτέ!.. 
Έ ν τοιαύτη λοιπόν περιπτώσει ίσκέφθημεν 
ότι δεν θά ήτο ορθόν νά στερήσωμεν τόν 
κόσμον τής γνώσεως φαινομένου, κατά την 
γνώμην μας, πολύ ενδιαφέροντος, άπλώ ; 
διότι κάπως σχετιζόμεθα μ ετ ’αύτοϋ ή διότι 
φοβούμεθα μή δεν γίνωμιν πιστευτοί, ή μή 
καταστώμεν γελοίοι. ’Επειδή όμως δεν συμ· 
φωνοΰμεν μετά του Λέοντος περί τής δη- 
μοσίεύσεως τής Ιστορίας ταύτης άπεφασισα· 
μεν νά τήν άποστείλωμεν πρός ϋμάς με την 
άδειαν νά τήν δημοσιεΰσητε άν τήν νομί- 
ζητε αξίαν, υπό τόν όρον μόνον νά μεταβά- 
λητε τά  ονόματα καί νά άποκρύψητε τήν 
ταυτότητά  μας έφ ’ βσον εινε δυνατόν νά 
γένη τούτο χωρίς νά παραβλαφθή τό άξιό- 
πιστον αΰτής.

“Ηδη δε τ ϊά λλο  νά προσθέσω ; Τ ή αλή
θεια, δέν γινώσκω εκτός άν σάς επαναλάβω 
ότι τά  πράγματα εκτίθενται έν τώ  «ύτό - 
γράφιρ ακριβώς όπως συνέβησαν. “Οσον α - 
φορ$ τήν α Έχ(ίνηπ>  ούδέν έχω νά προσ
θέσω. Ή  λύπη μας καθ ’ έκάστην καθίστα
τα ι περισσοτέρα διότι δεν έπωφελήθημεν τής 
ευκαιρίας νά λάβωμεν πλείονας πληροφο
ρίας παρά τής θαυμασίας ταυτης γυνάικός.

Τίς ήτο ή « ’Εκείνη ; » Πώς ήλθεν εις τά 
σπήλαια του Κώρ, καί ποιαν θρησκείαν ειχεν; 
Ουδέποτε έμάθομεν ταΰτα , καί ήδη, φεΰ ! 
δεν θά τά  μάθωμέν ποτε, ή τουλάχιστον οχι 
ακόμη.

Θά άναλάβητε τό έργον ; Σάς δίδομεν 
πλήρη ελευθερίαν καί ώς άμοιβήν θά έχητε 
τήν εύχαρίστησιν ότι έχάρίσατε εις τόν κό

σμον τήν θαυμασιωτέραν ' l o t o p ia r  διότι· 
δεν εινε μύθος, ώς θά φανή έκ των επεισο
δίων της. Ά νάγνωτε τό αΰτόγραφον (όπερ 

.αντέγραψα καθαρώς χάριν ύμών)καί απαν
τήσατε μου.

Δ ιατελώ  ομέτερος 
: · Λ. Opatios Χολλϊ

Υ . Γ.· Σημειωτέου ότι άν πρόκυψη κέρ
δος έκ τής δημοσιεύσει»; τού χειρογράφου 
δύνασθε νά  τό μεταχειρισθήτε ώς αγαπάτε. 
"Αν όμως ζημία, θά άφίσω οδηγίας είς τούς 
δικηγόρους μου κ .κ . Ίορδάνην καί Τζεφρέϋ' 
ίνα σάς άποζημίώσωσι. Παρακαλεΐσθε νά ■ 
κρατήσητε τά  χειρόγραφα με'χρις’ οΰ σάς τά  
ζητήσωμεν καί πάλιν.

■ Λ. O. X.

Ώ ς ευκόλως δύναταί τις νά έννοήση’ή 
επιστολή αύτη μέ έξέπληξεν ούκ ολίγον, 
ά λ λ ’ όταν. μετά δεκαπενθήμερον ήλθον εις 
τήν έξέτασιν τών χειρογράφων (δεν τό έπρα- 
ξεν αμέσως, διότι αί άσχολίαι μου δέν μοί 
τό έπετρέπον) εξεπλάγην ίτ ι μάλλον κάί ά - 
πεφάσισα νά άναλάβο) τήν έκδοσιν τών,χει- 
ρογράφών μετά. σπουδής. Πρός τοϋτο έγρα
ψα άμε’σως πρός τόν κ. Χόλλυ, άλλά μετά 
όκτώ ημέρας . έλαβον επιστολήν παρά του 
δικηγόρου του, έγκλείόυσαν τήν ίδικήν μου 
άθικτον, σύν τη  πληροφορία ότι ό πελάτης 
του καί 0 κ. Λέων Βίνσεϋ είχεν αναχωρήσει 
διά Θιβέτ καί ότι δεν έγίνωσκε πρός τό πα
ρόν τήν διεύθυνσίν του.

Ταϋτα εινε ό,τιέχω νά ε’ίπω έν εϊδει προοι
μίου- περί δέ τής Ιστορίας αΰτής άφίνωτόν 
αναγνώστην νά κρίνη μόνος.

Τήν εκδίδω άνευ ούδεμιάς άλλης άλλοι- 
ώσεως πλήν τής άναγκαιούσης πρός.άπό· 
κρυψιν τών δραστών αυτής καί σκοπώ νά 
μή επιφέρω ούδεμίαν περί αΰτής κρίσιν ή 
παρατήρησιν. Κατ’ «ρχάς έτεινα νά πιστεύ- 
σω, ότι ή ιστορία αύτη γυναικός, ούτω περι- 
βεβλημένης διά τής μεγαλοπρεπείας τής σχε
δόν άτελευτήτου ζωής, έφ ής ή σκιά αυ
τής τής αίωνιότητος π ίπτει ώς ή αμαυρά 
πτέρυξ τής νυκτός, ήτο τερατώδης τ ις  αλ
ληγορία, ή ς  ήδυνάτουν νά κατανοήσω τό νό
ημα. Κατόπιν έσκέφθην ότι ϊσως ήτο τολ
μηρά τις προσπάθεια πρός έξεικόνισιν τών 
δυνατών αποτελεσμάτων τής άθανασίας τών 
πραγμάτων, Ιμψυχοϋσα τήν ΰλην θνητής 
ποριζομενης τήν ίσχύν της έκ τής Γης, καί 
έν τ φ  άνθρωπίνφ κόλπω τής όποιας τά  πάθη 
ύψοϋντο καί κατέπιπτον καί έπληττον, ώς 
έν τφ  περί αυτήν άθανάτφ κόσμω οί άνεμοι 
καί α ί παλίρροιαι ύψοϋνται καί πίπτουσι καί 
πλήττοϋσι διηνεχώς. Ά λ λ ' έφ ’ όσον πρού- 
χώρουν εις τήν άνάγνωσιν ήναγκαζόμην νά 
εγκαταλείπω καί τήν ιδέαν ταύτην. Εις εμέ 
ή ιστορία αύτη φαίνεται φέρουσα τούς τ ύ 
πους τής. αλήθειας έγκεχαραγμένους έπ ’αΰ- 
τή ς, άλλά τήν έξήγησίν της οφείλω νά τήν 
άφήσω είς τούς άλλους. Καί μετά τόν πρό
λογον τούτον, ον α ί περιστάσεις καθιστώσιν 
άναγκαϊον, παρουσιάζω τόν κόσμον πρός τήν 
Αϊησάν καί τά  σπήλαια του Κώρ.

•Ο ίχ δ ό ΐ η ς

Υ -Γ .Ό  αναγνώστης θά παρατηρήση ότι, 
καθ’ όσον τουλάχιστον δύναταί τις νά κρίνη

έκ τών φαινομένων,ό χαρακτήρ του Λέοντος 
Βίνσεϋ δέν είνε έξ εκείνων,οΐτινες εινε δυνα
τόν νά προσελκύσωσι γυναίκα τοσοϋτον ίσχυ- 
ροΰ -πνεύματος ώ ς τό τής Αΐησάς.Καθ ’όσον, 
νομίζω,οΰτος δέν φαίνεται νά έχη ούδέν ηθι
κόν θέλγητρον ,ένώ  ό κ. Χόλλυ ήδύνατο ευκό
λως νά τόν ύποσκελίση είς τήν άπόλαυσιν τής 
εύνοιας ΈχΗηΐι;· Μήπως τούτο συνέβη διότι, 
τάέναντίαελκοντάι καί αΰτό τοϋτο τό έκτα
κτον της διανοητικής της έξοχότητος τήν 
έφερεν ενεκα άλλοχότου τινός φυσικής άντι- 
δράσεως νά λατρεύση τήν ύλην ; *Ητο ϊσως 
αύτός.ό αρχαίος Καλλικράτης όύδέν άλλο·· 
ή περικαλλές κτήνος λατρεϋόμενον διά μό
νον τό Ελληνικόν του κάλλος ; Ή  μήπως, 
όπιρ καί τό πιθανώτερον κατ ’ εμέ, ή Αϊησά, 
δυναμενη νά διακρίνη μακρότερον ημών, 
είδε τά  σπέρματα,1 καί τόν υπό τήν τέφραν 
καθεύδοντα σπινθήρα τού μεγαλείου τοϋ κε· 
κρυμμένου έν τή  ψυχή του έραστοϋ τη ς, κα ί 
έγνω ότι διά τής επιρροής τοϋ δώρου τής 
ζω ής, όπερ έκέκτητο, αρδευόμενος ύπό τή ς 
σοφίας της καί φωτιζόμενο; ύπό τής φωτο
βολίας τής παρουσίας της, θά έθαλλεν ώς άν
θος, θά έλαμπεν ώς άστήρ καί θά.επλήρου 
τόν κόσμον δ ι’ αρώματος καί φωτός; Ά λλά  
καί εις τάς ερωτήσεις ταύτας άδυνατώ νά  ά· 
ποκριθώ καί αναγκάζομαι νά άφήσω τόν 
αναγνώστην ελεύθερον νά κρίνη περί τών 
πραγμάτων ώς άφηγεϊται αΰτά κατωτέρω ο 
κ. Χόλλυ.

ΚΕΦ. Α '
Ό έπισ"κέπτης μου

Ύπάρχουσι συμβάντα, ών έκάστη λεπτο
μέρεια φαίνεται οίονεί έγχεχαραγμίνη εί; 
τήν μνήμην κατά τοιοΰτον τροπον, ωστε α· 
δυνατοΰμεν νά τά  λησμονήσωμεν. Τοιαύτη; 
φύσεως εινε ή σκηνή, ήν μέλλω νά πιρι- 
γράψω. Αύτη παρίσταται είςτό πνιδμάμο» 
τοσοϋτον ζωηρά κατά τήν στιγμήν ταύτην, 
ώς εί συνέβη χθες.

Κατά τόν αυτόν μήνα, ώς καί σήμερον* 
πρό εικοσαετίας καί πλέον έγώ, ό Λόδουίγχ. 
Όράτιος Χόλλυ, έκαθήμην εσπέραν τινά εν
τός ενός τών έν Κανταβριγία θαλάμων μου 
καταγινόμενος είς τήν άνάγνωσιν μαθηματι
κού τίνος πονήματος, δεν ενθυμούμαι τίνος 
.Έμελλον κατά τήν έβδομάδα εκείνην vi: 
δώσω εξετάσεις καί ό χαθηγητής καί οί σ·νμ· 
φοιτηταί μου προσεδόκων μεγαλα παρ εμον. 
Έ π ί τέλους Ιξαντληθείς, έρριψ* τό βιβλίο»' 
μου καί πλησιάσας είς τήν εστίαν Ιλαβο»· 
καπνοσύριγγα κα ί'τή ν  Ιπληρωσα. Επί της 
εστίας' έχαιε κήρίον όπισθεν δ ’ αύτοϋ έκρί- 
μ*το μακρόν καί στενόν κάτοπρον, ένφ Βε 
ήναπτον τήν καπνοσύριγγά μου είδον τήν 
μορφήν μου έν τφ  κατόπτριρ καί Ιστην ρεμ
βάζουν. Τό πυρεΐον δ ι’ οΰ ήθελον νά ανάψει 
έξηκολούθησε νά φλέγηται _μέχρι; οΰ μά. 
έκαυσε τούς δακτύλους καί ήναγκάσθην »* 
τό ρίψω- άλλ’ έγώ δέν έπαυσα νά θεωρώ 
τήν μορφήν μου καί να ρεμβάζω, α Οπω? 
δήποτε, είπον μεγαλοφώνως, άς έλπίζ» 
ότι θά δυνηθώ νά  κατορθώσω τ ι διά τον 
έσωτερικοϋ τής κεφαλής μου, διότι τή |5ο- 
ηθεκκ τοϋ εξωτερικού είμαι βέβαιος ότι οο- 
δέν θά πράξω ποτέ.»

Η παρατήρησις αύτη θά φανή ϊσως είς 
τόν αναγνώστην δυσνόητος, ά λ λ ’ έγώ τότε 
ύπαινισσόμην τήν δυσμορφίαν μου., Οί πλεΐ- 
στοι τών ανθρώπων κατά τό εικοστόν δεύ
τερον έτος τής ήλιχίκς τω ν, τουλάχιστον, 
είνε πεπροικισμένοϊ διά τής άνθηρότητος τής 
νιότητος, άλλ ¿γώ. έστε.ρούμην καί ταύτη ;. 
Ημήν βραχύς, άσχημος, ε'χω.ν, καθ’ ύπερ- 

'δολην βαθύ στήθος,, μαχρούς νευρώδεις βρα
χίονας,, χονδρά-χαρακτηριστικά,άκοίλους τε-
φρους οφθαλμούς^ στενόν μέτωπον κε.καλυμ· 
μένον κατά τό ήμισυ ύπό θυσάνου δασείας 
μελαίνης κόμης. Τοιαύτη ήτο ή μορφή μου 

•πρό· είκοσιπενταετίας π ερ ίπ ο υ-κα ί. σχεδόν 
τοιαύτη είνι καί σήμερον. Ώ ςό  Κάϊν ήμην 
εσφραγισμένος ύπό τής φύσεως αέ τήν σφρα
γίδα ύπερμέτρου δυσμορφίας, ώ.ς ήμην 
προικισμένος ύ π ’αΰτής διά σιδηράς καί υπέρ
μετρου ισχύος καί οΰχί τυχαίων διανοητι
κών δυνάμεων. “Ημην τόσον δυσειδής, ώστε
οί κομψευόμενοι^νεκνίαι-τής.αχολής είς ήν
ανήκον, καίτοι έσεμνύνοντο διά τήν φυσικήν 
μου ρώμην, δέν ήθελον νά οωραθώσιν ούτε 
καν βαδίζοντες μ ε τ ’ έμού, Είνε άρά γ ί 
ρίεργον οτι κατέστην μισάνθρωπος καί σκυ
θρωπό; ; Είνε περίεργον ότι έρέμβαζον καί 
•ειργαζομην μόνος καί δέν είχον φίλου- ή 
τοΰλάχιστον δέν είχον εΐμήένα μόνον φίλον · 
Ειχον προορισθή ύπό τής φύσεως νά ζώ μό- 

- νος καί νά άρύωμαι άνακούφισιν έκ μόνων 
τών κόλπων τη ς. Αί γυναίκες άπηχθάνοντο 
καί αυτήν τήν θέαν μου. Μόλις πρ'ό έβδο-
μάδος ηχούσα μίαν χαλούσαν με.,«έκτρω
μα» καί ίσχυριζομένην ότι ή θέα μου τήν 
εκαμε να πιστεύη είς τήν θεωρίαν, ότι οί 
άνθρωποι κατάγονται, έκ πιθήκων. “Απαξ 
γυνή τ ις , ύπεκρίθη ότι μέ ήγάπα , καί Τή 
προσέφερα αφθόνως απασαν τήν κεκρυμμέ- 
νην αφοσίωσιν τής φύσεώς μου. Ά λλά  ή χλη- 
ρονομία,ητις έπρεπε νά πιριέλθη είς τήν κα- 
•ρχήν μου έδόθη είς άλλον, καί ίχ . {νη μ ϊ  
«πέπεμψε Τήν ίκέτευσα ώς δέν ίκέτευσα 
ποτε.επι ζωής μου, διότι τήν ήγάπ ω ν,ά λλ ’ 
«εινη αντί άπαντήσεως έλαβε κάτοπτρον 
ημέραν τ ινά , καί στάσα πλησίον μου μοί 
«ιπεν : * γ

-, ^ ε· Α·ν έγώ είμαι ι) ώρα ία ,  σύ τ ί
είσαι ;
. Τούτο συνέβη ότε ήμην εικοσαετής! . . .

Ούτως έστην προσηλωμένος είς τό . έπί 
τής Ιστίας κάτοπτρόν μου καί άπελάμβάνον 
εώος τ ι πίκρας εύχαριστήσεως έπί τή  συναι- 
#)σει τής απομονώσιώς μου;διότι δέν είχον 
ουτε πατέρα, ούτε μητέρα, ούτε άδελοούς, 
οτέ εκρουσθη ή θύρα μου.
.  Ήκρόά,τθην πριν άνοίξω, διότι ήτο ή δω- 
•βεκατη τής νυκτός κα ί δέν .είχον διάθεσιν νά 
δεχθώ ουδένα^ξένον'. Είχον μόνον ένα φίλον 
εν τή^σχολή ή μάλλον έν τφ  . κόσμφ, καί 
ίσως ήτο εκείνος.

’Ακριβώς κατά τήν στιγμήν καθ’ ήν διε- 
λογίσθην τοϋτο έβηξε καί άναγνωρίζων αΰ- 
τον Ικ τής βηχός έσπευσα ν ’ άνοίξω.
,·̂ Υψηλός άνήρ, περίπου τριακοντούτης, 

φι'ρων είσέτι τά  λείψανα οΰχί κοινού κάλ
λους, είσήλθεν έσπευσμένως καί κλονιζόμε
νος ύπό τό βάρος χονδρού σιδηρού κιβωτίου 
οπερ έκράτει διά της δεξιά ; άπό κρίκου 
προσηλωμένου έπί τού σκεπάσματος του.'Ε -

θίσε τό κιβώτιον έπί τής· τραπέζης καί ήο- 
ξατο νά βήχη σφοδρώς. “Εβηξε, έβηξε μέ- 
χρις. ου τό πρόσωπόν του κατέστη καταπόρ. 
φυρον, καί είτα ριπτόμενος έπί έδρας ήρ- 
ξατο νά πτύη αίμα. Έ χυσα  ολίγον χουΐ- 
σκυ εντός ποτηρίου καί τφ  προσέφερα νά 
π ίη . Άφοΰ. τό έπιιν έγένετο κάπως καλλί
τερα καίτοι,χαΐ έν. αύτή τή  καλλιτερεύσει 
η κατάστασίς του ήτο αρκούντως κακή. 
^ -^ -Δ ια τ ίμ έ  έχράτησας τόσην ώραν έξω 

εις τό ψύχος. Γνωρίζεις ότι'τά  ρεύματα τού 
άέρος είνε θάνατος δ ι ’ έμέ. >·.: ·-
»1» . χ ώ ρ ιζ α  τ ις  ήτο, άπήντησα.
Ηλθ*ς ττολύ άργά. ' ,

Ναι, καί πιστεύω ότι αύτη είνι ή τε
λευταία ε’πίσκεψίς μου, είπε προσπαθών μα- 
τα ίως νά μειδιάση. Τετέλεσται δ ι ’ έμέ.. Έ - 
ξηντλήθην πλέον. Δεν πιστεύω, νά ϊδω. τήν 
αύριον !

·—  Ανοησίαι! διικοψα.'Υπάγ’ω νά προσ· 
καλεσω ιατρόν. Ά λ λ ’ οΰτος μέ εκράτησε 
δι επιτακτικής χειρονομίας.

• —  ̂Δέν είνε άνοησίαι,. ύπέλαβεν- άλλά 
δεν θέλω ιατρούς. Εσπούδασα ιατρικήν καί 
γνωρίζω κάλλιστα τ ί συμβαίνει έν έμοί.Οΰ- 
δέν δύνανται-νά πράξωσιν οί ιατροί δ ι ’ έμέ. 
Ή  τελευταία μου ώρα έφθασε ! Τό τελευ
ταίου τούτο έτος Ιζησα ώς έκ θαύματος. . 
Λοιπόν άκουσόν μ ι μ ιθ ’ άπάσης τής προ
σοχής σου, διότι δέν θά σοί δοθή ευκαιρία 
νά άκούσνις καί πάλιν τοός λόγους μου. Εί· 
μεθα φίλοι πρό δύο έτών- είπε μου τ ί  γνω 
ρίζει; περί εμού τώρα ;

—  Γνωρίζω, ότι είσαι πλούσιος, καί ότι 
έσχες την ιδιοτροπίαν νά έλθης είς τήν σχο
λήν πολΰ βραδύτερου τής ηλικίας καθ’ ήν 
άλλοι απέρχονται εξ αΰτής. Γνωρίζω ότι 
ενυμφεύθης άλλοτε καί ότι ή σύζυγός σου ά- 
πέθανι καί ότι ύπήοξας ό κάλλιστος, ϊσως 
ό μόνος φίλος μου.

—  Γνωρίζεις ότι εχω υιόν ;
—  “Οχι.’

( —  Εχω· είνε πενταετής. Μου στοιχίζει 
τόν θάνατον τής μητρός του, καί ώς έκ 
τούτου δέν ήδυνήθην ποτέ νά τόν ϊδω.Χόλλυ, 
αν δε’χεσαι,θά σέ άφίσω κηδεμόνα τοϋ παι- 
δός τούτου.

Επί τούτω σχεδόν άνεπήδησα έκ τής έ
δρας μου.

—  Έ μ έ! είπον.
 ̂ —̂  Ναί, σ ε ! Δέν σέ έμελέτησα δύο έτη 

επί ματα ίφ . Έγνώριζον πρό καιρού ότι δέν 
μοι ητο δυνατόν νά ζήσω έπί πολύ καί ώς 
Ικ τούτου έζήτησα άνθρωπον πρός ον.θά ή·. 
δύναμην νά έμπιστευθώ τό παιδίον τούτο.

Καί ταϋτα  λέγων έκρουσε τό σιδηροΰν 
κιβώτιον.

- — ό άνθρωπος, έξηχολούθησε 
λ ίγω ν , διότι ώς άγριον δένδρου είσαι σθενα- 
Ρ<>ί ύγιής την καρδίαν. “Ακουσον- τό 
παιδίον είνεό μόνος απόγονος μιας τών ά·ρ· 
χ-αιοτέρων οικογενειών τού κόσμου, δηλαδή 
έφ όσον ή. ιστορία τών οικογενειών δύναται 
νά άνιχνευθή. θ ά  μέ γελάσν;; όταν σοί 
είπω ,οττ ά έξηκοστός πέμπτος η εξηκοστός 
έκτος πρόγονό; μου ήτο Α ιγύπτιο; ίερεύς τής 
Ισιδος, καίτοι έ’λκων τό γένος έξ Έ λλά -
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δος, άλλ ημέραν τινά θά πεισθής περί τού
του. Ό  πατήρ του ήτο εί; έκ τών μισθοφό
ρων στρατιωτών προβιβασθείς καί εξυψω
θείς ύπό τοϋ Χ*κ·Χώρ, Μενδησίου Φαραώ 
τής εικοστή; έννάτης δυναστεία; καί ό πά·*·

. πο ; το·> ητο αύτός ό Καλλικράτης περί οΰ 

. όμιλεί ό Ηρόδοτος. Κ ατά τό έτος, ή έκέϊ 
περίπου, 339  π .Χ ., ακριβώς κατά τήν έπο- 

; χήν _τής τελείας πτώσεως τοϋ Φαραώ, αύ
τός ο Καλλικράτης (ο ίερεύς), ήθέτησε τού; 
περί άγαμίας όρκου; του καί έφυγεν έξ Α ί- 

. γύπτου μετά πριγκηπίσσης έκ βασιλικού αι· 
ματο;, ,ή τ ι; τόν ήράσθη καί τέλος έναυά- 
γησε παρά τάς άκτάς τή ; Αφρικής, κάπου 
πλησίον,πιστεύω, τού σημερινού κόλπου Δε- 
λαγόα ή μάλλον πρός βορράν αΰτοϋ. Οΰ- 

,το ς καί ή σύζυγός του έσώθησαν,άλλ’ άπαν- 
.τες  οί μετ αυτών άπωλέσθησαν. Ε νταύθα  
ύπέστησαν πολλά; κακουχίας, άλλά τέλος 
έξενίσθησαν ύπό πανίσχυρου τινός βασιλίσ- 
σης αγρίου λαού, γυναικός λευκής καί καθ’ 
υπερβολήν ώραίας, ήτις διάλογους, οΰ; δέν 
δύναμαι ήδη νά έκθέσω, ά λ λ ’ οΰ; θά μάθης 
*» ζ ή ΐή ί καί άνκγνώση; τά  έν τφ  κιβωτίω 
εμπεριεχόμενα έγγραφα, έφόνευσε τόν πρό
γονόν μου Καλλικράτην. Ή  σύζυγός του ίν 
τουτοις κατώρθωσε, δέν γνωρίζω πώς, νά 
απόδραση καί νά φύγη είς Αθήνας φέρουσα 
τό τέκνον της μεθ’ έαυτής, όπερ έκάλεσε 
Τισισθινην ήτοι πανίσχυρου εκδικητήν.Μετά 
πεντακόσια ετη ή οικογένεια μετώκησεν είς 
Ρώμην, και εντεύθεν προς τόν σκοπόν τού 
νά διατηρήσητήν ιδέαν τής έκδικήσεως, ήν 
εύρίσκομεν Ιν αΰτφ  τφ  άσματι τοϋ Τ ισ ι-  
σθένους, έλαβε τό έπώνυμον Vindex ή Ε κ 
δικητής. ’Ενταύθα επίσης έμειναν πέντε αι
ώ ν* ; ή περισσότερον, μέχρι; οΰ κατά τό 
770 μ. X . Κάρολος 6 Μέγας είσέβαλεν εί; 
Λομβαρδίαν, έν ή ή§η ήτο εγκατεστημένη 
ή^οίκογένεια καί φαίνεται ότι 6 άρχηγό; 
αΰτής προσεκολλήθη είς τόν τού Μεγάλου 
Αΰτοκράτορος, καί ότι έπέστρεψε μ ετ ’ αΰ- 
τού διά τών Ά λπεω ν καί έπί τέλους ά - 
πεκατέστη , είς Βρετάνην. ’Οχτώ γενεά; 
βραδύτερου ό κ α τ ’ εΰθεϊαν γραμμήν κληρο
νόμο; διήλθεν εί; Α γγλ ίαν έπί τ ή ; βασι
λε ία ; Εδουάρδου τού Όμολογητού, καί 
κατά την εποχην Γουλιέλμ.ου τού Κ ατα- 

προήχΗ  εί; μεγάλα αξιώματα καί 
ίσχύν. “Εκτοτε μέχρι σήμερον δύναμαι νά 
άπαριθμήσω τήν γενεαλογίαν μου άνευ.δια
κοπή;. Οί Βίνσεϋ (διότι τό όνομα παραφθα- 
ρέν έκτου V index κατέστη Βίνσεϋ) δεν διε- 
κρίθησαν μεγάλω; ποτέ, διότι ούδέποτε τη 
άληθεί* έδρασαν μεγάλως έν τη  πόλιτεί^. 
Κάποτε έγίνοντο στρατιώται, κάποτε έμπο
ροί, άλλά πάντοτε έστησαν εί; τό επίπεδον 
τή ; μετριότητος. Άπό τή ; εποχή; Καρό
λου τού Β ' μέχρι - ή ;  άρχή; τ ή ; παρούση; 
εκατονταετηρίδο; ύπήρξαν έμποροι. Περί 
το 1790 ό πάππο; μου συνήθραισε μεγάλη* 
περιουσίαν έκ τή ; ζυθοποιία^ καί άπεσύρθη 
εκ τού επαγγέλματος. Κατά τό 1821 άπέ- 
θανε χαί τόν διεδέχθη 0 πατήρ, δστι; κ « Τε 
σπατάλησε τό πλεΤστον τή ; περιουσία; του.
Πρό δεκαετία; καί οΰτο; άπεβίωσεν άφ ί- 
νων μοι καθαρόν εισόδημα πεντήκοντα χ ι
λιάδων δραχμών έτησίως. Τότε έπεχειρησ* 
οδοιπορίαν σχετιζομένην μέ ταντα , καί μοί

____________  ' ~ " Ύ '
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ίδειξε τό κιβώτιον, ήτις άπέβη πολύ κατα
στρεπτική. Κατά τήν επιστροφήν μου, έτα- 
ξείδευσα τήν μεσημβρινήν Ευρώπην χαί τέ- 
>0;  έφθασα ίίς  Α θήνας. Έ χει συνήντησα 
νεάνιδα, ήτις ήδύνατο διχαίως, ώς ό πρό-τ 
γονός μου, να κληθή ή ώ ρο ίσ . Ένυμφεύθην 
αύτήν'κα ί μετά Ιν έτος κατά τόν τοκετόν, 
οστις έφερεν εις την ζωήν τόν υιόν μου, ά- 
πέθανι.

Διεκόπη προς . στιγμήν στηρίξας τήν κε
φαλήν επί τής χειρός του, ειτα δέ έξηχο- 
λούθησεν.

  Ό  γάμος μου μέ ήμπόδισε να πραγ
ματοποιήσω σχέδιον περί τού οποίου δεν έχω 
τώρα καιρόν νά ομιλήσω. Δεν εχω καιρόν, 
Χόλλυ,—  δεν εχω καιρόν ! Ά λ λ ’ άν δεχθής 
τήν κηδεμονίαν τού υιού μου θά τό μάθης 
ήμέραν τινά . Μετά τον θάνατον τής συζύ
γου καί πάλιν έσχέφθην περί αυτού. Ά λ λ ’ 
Ιν πρώτοις ήτο έπάναγκες, ή ενόμισα τού
το, νά μάθω καλώς τάς άνατολικάς διαλέ
κτου; ίδ ίγ  τήν Α ραβικήν. "Ινα κατωρθώσω 
τούτο ήλθον ενταύθα .... Έ ν  τούτοις τό νό
σημά μου άνεπτύχθη πολύ ταχε'ως καί ήδη 
τιτέλεστα ι.

Ώ ς δ’ εί προσεπάθει- νά καταστήση έμ- 
φαντικωτερας τάς λέξεις ήρξατο' καί πάλιν 
νά βήχη άκατασχέτως.

Τ φ  προσέφερα ολίγον είσετι χουίσκυ καί 
άφοΰ τό επιε καί ήσύχασεν ολίγον έξηκο* 
λούθησεν.

—  Ουδέποτε είδον τον υιόν μου τόν Λ έ
οντα άπό τής έτοχής καθ’ ήν ητο μακροσκο
πικόν βρέφος. Δεν ήδυνάμην νά υποφέρω 
τήν θέαν του, άλλά μοί λέγουν ότι είνε ά γ- 
χίνουν καί ώραΐον παιδίον. Εν τφ  φακέ- 
λ φ  τούτψ , καί έξήγαγεν επιστολήν επιγρα- 
φομένην πρός εμέ,— ¿σημείωσα τήν ανατρο
φήν, ήν επιθυμώ νά δώσης εις τό παιδίον. 
Είνε κάπως αλλόκοτος. "Οπως δήποτε δεν 
ήδυνάμην νά έμπιστευθώ τήν άνατροφήντού 
τέκνου μου εις ξένον. Λοιπόν καί πάλιν δέ
χεσαι ;

— Πρέπει πρώτον νά μάθω τ ί θά άνα- 
δεχθώ.

—  Θά παραλαβής είςτήν κατοικίαν σου 
τόν Λέοντα καί θά συζής μ ετ ’ αυτού μέ-

ρις ηλικίας είκοσιπεντε ετών. Σημείωσε ότι 
εν πρέπει νά τόν στείλης εις σχολιίον μέ- 

χρις εκείνης τής ηλικίας. Κατά τό 25 αυ
τού έτος ή κηδεμονία σου περατούται, καί 
τότε διά τών κλειδών, άς σοί δίδω, (καί έ- 
θηκεν αύτάς επί τής τραπέζης) θά άνοιξης 
τό σιδηροΰν κιβώτιον, θά τ φ  δώσης νά ιδη 
καί νά  ανάγνωση τά  εμπεριεχόμενα καί θά 
τόν ερωτήσης άν θέλη ν ’ άναδεχθη νά 
πράξη ό ,τι θά τόν όδηγήσωσι. Δεν είνε ΰ - 
πόχρεως. "Οσον δ ’ άφορ^ τούς όρους, ά- 
κουσον. Τό σημερινόν μου εισόδημα είνε 
πεντήκοντα πέντε χιλιάδες δραχ. έτησίως. 
Τό ήμισυ τού εισοδήματος άφήκα διά δ ια 
θήκης είς σε εν περιπτώσει καθ’ ήν δεχθής 
τήν κηδεμονίαν τού παιδός. Δηλαδή είκο- 
σιπέντε χιλιάδας δραχμάς θά λαμβάνεις ώς 
αμοιβήν διά τάς υπηρεσίας σου καί δύο χ ι
λιάδας πεντακοσίας διά τήν διατροφήν αυ
τού. Τό υπόλοιπον θά τό «φίσης νά  πολ- 
λαπλασιάζηται μέχρις οΰ ό Λέων γίνει 25 
¿τώ ν, ότε θά περιέλθηείς τήν κατοχήν του.

— Ά ν  δέ συνέπιπτε ν ’ άποθάνω ; Ό* 
ρώτησα.

— Τότε ή κηδεμονία τού υιού μου θά 
μ«τα€ιβασθη εις τό δικαστήριον καί τά 
πράγματα θά λάβωσι τήν φοράν ήν θέλει 
ή τύχη.. Νά προσέξεις όμως έν τοιαύτη πε· 
ριπτώσει όπως τό κιβώτιον περιέλθη είς 
τήν κατοχήν του διά διαθήκης. Σέ παρα
καλώ, Χόλλυ, μή άποποιηθης. "Αλλως τ ι  
σε βεβαιώ είνε πρός τό συμφέρον σου. Δέν 
είσαι πλασμένος διά τήν τύρβην τού κόσμου 
ήτις θά σέ έδηλητηρίαζε. Μ ετ' ολίγα; εβδο
μάδας θά γίνης.διδάκτωρ τής σχολής σου 
καί τό εισόδημα όπερ θά πορισθής έκ τού
του,όμοΰ μετά τών χρημάτων, άτινα σοί ά- 
φίνω, θά επαρκέσωσιν ΐνα δύνασαι νά ζής έν 
άνέσει καί νά άφοσιωθης είς τήν επιστήμην, 
καί είς τάς ασκήσεις άς αγαπάς τόσον !

Διεκόπη καί μέ έθεώρει εν ανυπομονησία, 
ά λ λ ’ εγώ είσέτι έδίσταζον διότι ή πρότα- 
σις μοί εφαίνετο πολύ πάράδοξος.

—  Χάριν μου, Χ όλλυ! έπέμεινεν. Ύπήρ- 
ζαμεν καλοί φίλοι, καί δέν έχω πλέον και
ρόν νά φροντίσω.

— Πολύ καλά,είπον, θά τό πράξω, υπό 
τόν όρον ότι δεν ύπάρχει'ενταΰθάτι τό όποιον 
νά μέ άναγκάση νά αλλάξω γνώμην' και 
ταύτα  λέγων έψαυσα τήν παρά τάς κλείδας 
κειμενην επιστολήν.

—  Σέ ευχαριστώ, σέ ευχαριστώ, Χόλλυ. 
Δέν υπάρχει ούδέν τοιούτον... Ομωσε εις 
τόν θεόν ότι θά είσαι ώς πατήρ πρός τόν 
υιόν μου καί ότι θά εκπληρώσης κατά γράμ
μα τάς οδηγίας μου.

— ’Ομνύω, άπεκρίθην Ιπισήμως.
— Πολύ καλά ' ένθυμού. ότι ίσως ημέ

ραν τινά σου ζητήσω λόγον περί τής Ικ- 
πληρώσεως τού. όρκου σου, διόπ και τοι νε
κρός καί λησμονημένος θά ζώ . Δέν υπάρχει 
θάνατος, Χόλλυ, είνε άπλή άλλοίωσις, ότι 
καλούσι θάνατον, καί ώς ίσως μάθης έ ν τφ  
μέλλοντι, ή άλλοίωσις αΰτη καί έπί γης δύ- 
ναται νά άναβληθή έπ’ άορίστφ είς τινας 
περιστάσεις.

Μεθ’ ό καί πάλιν ήρξατο νά βήχη 
σφοδρώς.

— "Ηδη πρέπει νά άπέλθω, τό έχεις τό. 
κιβώτιον καί ή διαθήκη μου θά εΰρεθή με
ταξύ τών έγγραφων μου. Δυνάμει αυτής 
θά παραλάέης τόν υιόν μου. Θά άνταμει- 
φθής καλώς Χόλλυ, καί γνωρίζω ότι είσαι 
ευθύς άνθρωπος... Ά λ λ ’ άν προδώσης τήν 
εμπιστοσύνην μου, μά τόν Θεόν ή σκιά μου 
θά σέ καταδιώκω.

Είς ταύτα  δέν άπήντησα καταστάς σχε
δόν εμβρόντητος.

’Εκείνος ύψωσε τό κηρίον καί έθιώρησεν 
έν τφ  κατόπτρφ τό πρόσωπόν του. Ύ πήρ- 
ξεν ώραΐον πρόσωπον, ά λ λ ’ ή ασθένεια το 
είχε καταστρέφει.

 Τροφή διά τούς σκώληκας, είπεν. Είνε
παράδοξον πώς εντός ολίγων ωρών θά εί
μαι άκαμπτος καί ψυχρός. Ή  πορεία επε» 
ρατώθη, τό δράμα παριστάθη. Φευ, Χόλλυ 
ή ζωή δέν αξίζει τόν κόπον νά ζή τις δ ι ’αυ
τήν, έκτος όταν έράται. Τουλάχιστον ή ίδι- 
κή μου υπήρξε τοιαύτη. Ά λ λ ’ ή τοΟΛέον« 
το'ς άν έχη τό θάρρος καί τήν πίστιν ίσως 
εςνε καλλίτερα. 'Ύγίαινε, φίλε μου !

Καί εν τή  ζέσει τών αισθημάτων του με 
πιριέβαλε διά τών βραχιόνων του μέ ήσπά- 
σθη είς τό μέτωπον καί έστράφη ΐνα άπέλθη.

—  Ά κουσε, Β ίνσιϋ, είπον. Ά ν  είσαι τό-· 
σον άσχημα, ώς νομίζεις είνε καλόν νά καλί- 
σης ιατρόν.

—  "Οχι, όχι- είπε σοβαρώς. Ύποσχέ- 
θητί μου ότι δέν θά πράξης τοιούτόν τί. 
Μέλλω νά άποθάνω, καί, ώς δηλητηριασμέ
νος μύς, θέλω νά άποθάνω μόνος.

—  Δεν πιστεύω νά πράξης τοιούτόν τι.
Εκείνος έμειδίασε καί έξήλθε προφέρων

τήν λέξιν— «Έ νθυμού».
Έ γώ  τότε έχάθησα καί έτριψα τούς ο

φθαλμούς μου,ΐνα ίδω άν έκοιμώμην. Άλλά- 
πεισθείς περί τού εναντίου ήρχισα νά σκέ- 
πτωμαι ότι Βίνσεύ θά ήτο έν καταστάσει 
μέθης. Έγίνωσκσν ότι ήτο πολύάρρωστος,. 
άλλά μάς εφαίνετο αδύνατον νά είνε τόσον 
απελπιστική ή κατάστασίς του καί ότι δέν θά. 
έπέζη πέραν τής νυκτός εκείνης, Βεβαίως,άν 
ήτο τόσον πλησίον τού θανάτου δέν θάήδύ- 
νατο νά βαδίζη καί νά φίρη τό βαρύ σιδη· 
ρούν κιβώτιον είς τήν χεϊρά του. Μετά ώρι
μον σκέψιν, ολόκληρος ή διήγησίς του μοί 
έφάνη απίστευτος, διότι δέν είχον- είσέτι αρ· 
κούσαν πείραν,ΐνα γνωρίζω ότι πολλά πράγ
ματα συμβαίνουν έν τφ  κόσμω τούτφ,ατινα . 
ό νούς τών κοινών ανθρώπων δέν δύναται 
νά κατανοήσει καί τά  θεωρεί αδύνατα. Την 
αλήθειαν ταύτην μόλις προ ολίγου εμαθον.

Είνε δυνατόν ·,% εχη τ ι ;  πενταετή υίόν- 
καί νά μή τόν Ιδη άπό τής βρεφικής του 
ηλ ικ ία ς; Ό χ ι. Είνε δυνατόν νά προιδη τις 
τοσοϋτον ασφαλώς τόν θάνατόν του ; Ό χ ι. 
Είνε δυνατόν νά άκολουθήσγ, τις τήν γε
νεαλογίαν του μέχρι τής τρίτης ίκατονταε- 
τηρίδος πρό Χριστού, καί νά άφήσνι τήν α
πόλυτον έπιτροπίαν τού υιού του καί το η- 
ιιισυ τής περιουσίας του είς φίλον, ον έγνώ· 
ρισεν έν τινι σχολή ; Βεβαίως όχι. Πασιφα· 
νώς ό Βίνσεύ ήτο ή μεθύων ή παράφρων. 
Ά λλλά  διατί νά μεθύστι; Καί τ ί  ένεκλείετό· 
έν τφ  σιδηρφ κιβωτίω ;

Τ ά ζητήματα ταύτα  μέ περιεκλεξαν επί- 
τοσοϋτον καί μέ έβύθισαν είςποιαύτας απο
ρίας, ώστε τέλος σκοτισθείς άπεφάσισα νά 
κατακλιθώ καί νά κοιμηθώ. Ούτως άνεπή- 
δησα έκ τής θέσεώς μου. καί άφ ’ οΰ έθεσα, 
τάς κλείδας καί τήν έπιστολήν,ήν μοί άφή- 
κεν ό Βίνσεύ είς τό χαρτοκιβώτιόν μου, καί 
τό σιδηροΰν κιβώτιον εντός τού οδοιπορικού 
μου σάκκου κατεκλίθην καί μ ετ ’ ού πολίι· 
έκοιμώμην βαθέως.

Μόλις, ώς μοί έφάνη, έκοιμήθην ολίγα 
λεπτά  τής ' ώρας καί άφυπνίσθην ύπό τίνος 
καλούντος με. Ήγέρθην καί έκάθησα επί 
τής κλίνης τριβών τούς οφθαλμούς μου.

Ή το  ήμέρα, ή όγδόη τής πρωίας.
— Τ ι συμβαίνει λοιπόν, Τζών ήρώτησα 

τόν θεράποντα, όστις ΰπηρέτει έμέ καί τόν 
Βίνσεύ. Φαίνεσαι ώς βρυκόλαξ !

— Ναι, κύριε- φαίνομαι, άπεκρίθη· α
φού είδα ένα πτώμα τό όποιον φαίνεται 
χειρότερα άπό έμέ. Έ πήγα  μέσα νά ξυ
πνήσω τόν κ . Βίνσεύ καθώς πάντοτε, καί 
τόν εΰρήκα ξερό κατά γ ή ς !

('Έ α ιτσ ι « υ ν έ χ ι ι« )

♦ * «_____

Τ Ο  ΚΑΘΗΚΟΝ

(Ευνέχβια téXo<)
Κ Γ ’

« Ό  θεός είναι άγαθός», τή  έγραφε μετά 
τινας ημέρας ό Ραύμόνδος. «Έ ξεπλήρωσα 
»ό ,τ ι ή φιλία σου άπήτησε πα ρ ’ εμού- Ή  

.»επιθυμία μου νά  μετανοήσω έγένετο δεκτή 
»ώς άληθής μετάνοια. "Ελαβον τήν έγγύη- 
»σιν τής συγχωρήσεως καί μοί είπον,ότι δύ· 
»ναμαι ήδη ν ’ άποθάνω άνευ φόβου.... Καί 
»σύ,τέκνον μου ; Ή  μέλλουσαζωή σου είνε 
»πλήρης κινδύνων... Θά ήμην ήσυχώτερος, 
»άν έμάνθανον, ότι έθηκας σεαυτήν ύπό τήν 
»προστασίαν τού Ύ ψίστου».

«Προέλαβον τήν επιθυμίαν σου», άπήντα 
• εκείνη. «Ούδέν έπρεπε νά μάς χωρίζνι.Κατά 
»τόν αΰτόν χρόνον, καθ’ όν καί σύ, «ζήτησα 
»τήν συγχώρησιν τού Ύ ψίστου». .

"Εζησε δύο μήνας έκτοτε καί έσχον τήν 
-γενναιότητα νά μή έπανίδωσιν άλλήλους.

Έκάστην πρωίαν ή κ. δέ Μαρταίζ ήρ- 
χετό έφ ’ άμάξης καί ίστατο προ τής θύρας 
τόυ, ώς πάντες, ώς οί κοινοί φίλοι του, ΐνα 

.έρωτήσγι περί τής υγείας του. Κ αθ’ έκάστην 
εκείνος τή  έγραφεν επιστολήν. ’Ολίγον όμως 

-κατ’ ολίγον αί έπιστολαί καθίσταντο βραχύ- 
τεραι, καί κατόπιν ταύτας διεδέχθησαν ά 
πλοι σημειώσεις διά μολυβδοκονδύλου, συν- 
ιστάμεναι έξ ολίγων δυσαναγνώστων γραμ
μών,αΐτινες μ ετ ’ ού πολύ περιωρίσθησαν είς 
μίαν σχεδόν λέξιν.Τέλος,έφθασε καιρός,καθ’ 

-όν μή δυνάμενος πλέον νά γράφτ) ήναγχά- 
ζετο νά ύπαγορεύη είς τόν θαλαμηπόλον του 
πιστόν υπηρέτην, ή νά τόν άποστέλλγ, ΐνα 
διά ζώσης μεταδώσΐ!) ό ,τι είχε νά τή  εΐπη. 
Ή κ. δέ Μαρταίζ τότε έκάλει αυτόν νά 
εϊσέλθχι, ΐνα τόν έρωτήσγ καί λάβη πλείονας 
πληροφορίας.Μετέβαινε πρός συνάντησίν του 
καί εΰρίσκουσα αΰτόν συγκεκινημένον, ώς 
ήτο αυτή ή ίδια, έθλιβε τήν χεΐρά του,τήν 
jriïpa, ήτις είχε διευθετήσει τά  προσκεφά- 
λαια ύπό τήν κεφαλήν εκείνου καί φέρει τό 
φάρμακον είς τά  χείλη του.

Πόσας τώ  άπέτεινεν ερω τήσεις!...
—  Μένει συνεχώς πλησίον του ή κ . δέ 

.Λυβρύ ; τόν ήρώτα ώχριώσα.
—  Ή  κυρία έχει πολλάς φροντίδας, τή 

άπεκρίνετο.Έχει τάς έργασίας της : τό όρ- 
φανοτρόφείον, τό νοσοκομεϊον, τήν άγοράν 
διά τούς πτωχούς. "Επειτα ό κύριός μου 
προτιμά νά μέννι μόνος. Παρετήρησα, ότι 
-όσας φοράς έμβαίνει ή κυρία είς τό δωμά- 
τιόν του, αΰτός κάμνει ότι κοιμάται.

Τούτο έπροξένει εΰχαρίστησινείςτήν Συλ- 
^ίαν καί πρός στιγμήν έμειδία.

—  Ό  μαρκήσιος δέν άγαπφ νά βλέπη 
•παρά μόνον τά  εγγονάκιά του. Συχνά τά  
•φωνάζει καί τά  βάζει νά παίζουν πλησίον του.

—  ’Εγείρεται έκ τής κλίνης ενίοτε;
—  Διέρχεται όλίγας ώρας είς τήν πολυ

θρόναν του, τήν οποίαν έχει πλησίον είς τό 
παράθυρον τού γραφείου. Χθες δέ μου είπε: 
«Γιάννη, νομίζω αυτή είνε ή άμαξα τής κ. 
»δέ Μαρταίζ' δέν είνε ; "Ύψωσε ολίγον τό_. 
»παραπέτασμα, διά νά τήν ίδω . Τ ί καλή

»πού είνε νά έρχηται καθ’ έκάστην νά έρωτ? 
»περ ίέμοϋ». Τό δέ βράδυ, έζακουμβών ειί 
τόν ωμόν μ.ου ύπήγεν είς τό κρεββάτι του.

Καί ή Συλβία έσκέπτετο, ότι ήτο σκλη
ρόν νά μή δύναται νά τόν ΰποστηρίζη διά 
τού βραχίονός τη ς, νά μή έχη τό δικαίωμα 
νά κάθηται πλησίον του, ΐνα τόν παρηγορή 
καί τόν θεραπεύη.

Ήμέραν τινά ό άγαθός οΰτος ύπηρέτης 
τή  προέτεινενάτήν είσαγάγη παρά.τφ κυρίψ 
του, χωρίς νά τό μάθη ούδείς, χωρίς αυτός 
έ κ. δέΛιβρύ, »στις ήτο ζαλισμένος ύπό τώι» 
φαρμάκων, νά τό έννοήση.

Εσκέπτετο, ότι θά ήτο ή μόνη Ιπιθυμία 
τής δυστυχούς γυναικός νά ίδη άπαξ έτι τό 
πρόσωπον τού θνήσκοντος.

Καί τωόντι ποσάκις δέν προσιπάθησε νά 
ίδη νοερώς το προσφιλές έχείνο πρόσωπον,τό 
ωχρόν, το πάσχον, τό ισχνόν, οΰτινος έφαν- 
τάζετο τήν έκφρασιν, τό βλέμμα καί τήν 
αλλοίωσιν! Έπεθύμει νά γνωρίζη πώς είχε 
γίνεε ήδη ό Ραύμόνδος καί νά χαράξη τήν 
μορφήν του διαπαντός είς τήν μνήμην της. 
Ά λ λ ’ ητο σπαραξικάρδιον νά είσαχθή πάρα 
τώ  φίλω της έν άγνοί^ του, ούτως είπεΐν, 
διά προδοσίας καί τή  άρωγή υπηρέτου.Είχε 
πάντοτε σιβασθή καί τάς έλαχίστας επιθυ
μίας τού Ραϋμόνδου,ουδέποτε δ ’έφανίάσθη, 
ότι ήδύνατο νά ύπάρξη άπόρρητον μεταξύ 
τ ω ν  καί ήδη πώς ήτο δυνατόν νά πράξη 
τοιούτόν τ ι ; Ή  λεπτότης της καί ή αξιο
πρέπεια της άντέκειντο πρός τούτο. Έπρο- 
τίμησε λοιπόν νά στερηθή τής πεκράς ταύ- 
τής ηδονής ήτις τή  προσεφέρετο.

Κατά τάς τελευταίας ημέρας τού βίου 
του ό Ραύμόνδος έπέστρεψε Λρός τήν Συλ- 
βίαν πάν ό ,τ ι είχε λάβει παρ ’ αυτής· τήν 
εικόνα της, κομψοτέχνημά τ ι έν εϊδει ενθυ
μήματος είς ό ήτο έγκεχαραγμένη ημερο
μηνία- άνθη τινά μεμαραμένα καί δύο ή 
τρεΐςαίσθηματικάς ¿πιστολάς, άς δέν έσχε 
τό θάρρος άλλοτε νά καύση. Δέν Ικρά- 
τησεν εί μή έν μικρόν μετάλλιον όπερ τ φ  είχε 
δωρήσει πρό τινων ετών.

«Δέν υπάρχει θλιβερώτιρον πράγμα δΓ 
»εμέ παρά νά άποχωρισθώ τών πραγμάτων 
»ά τινα  προέρχονται Ικ σοϋ»., τή  έγραφε. 
«Τούτο μέ λυπεί περισσότερον τής άπω- 
»λείας τής ζωής μου».

Ήμέραν τινά  έπέστρεψαν προς τήν Συλ- 
βίαν τήν επιστολήν ήν είχε γράψει πρός τόν 
φίλον τη ς. Ή το  ά θ ικτο ς... Ό  μαρκήσιος 
είχεν άποθάνει εκείνην τήν νύκ τα ... Φεύ έκ 
μόνης τής επιστροφής τής επιστολής της 
έπέπρωτο νά τό μάθη !

Πόσην ήσθάνθη πικρίαν διότι δέν τή  Ιπε- 
τράπη νά τ φ  επιδαψίλευση τάς τελευταίας 
φροντίδας καί νά σταθή παρά τό, πλευρόν 
του κατά τήν ύπερτάτην στ ιγμ ή ν  ! Δέν έξέ- 
πνευσεν είς τάς άγκάλας της, δέν τφ έ κ λ ιι-  
σεν εκείνη τούς οφθαλμούς, δέν έγονυπέτη- 
σεν ΐνα προσευχηθή παρά τήν νεκρικήν του 
κλίνην. Δέν έσχέφθη όμως ότι τή έπετρέ- 
πετο νά  τόν πενθήση, νά άποθέση στέφανον 
έπί τού νεκρού του, κα ινά  έπισχεπτηται τόν 
τάφον του. Ούδέν ένθύμιον ορατόν είχεπαρ ’ 
«ύ·?οϋ, δεν έθλιψε τήν χεϊρα ούδενός έκτών 
συγγενών του ΐνα τόν συλλυπηθή καί ουδέ
ποτε ιίσήλθεν είς τήν οικίαν του.

Πολλοί βλέποντες αύτήν Ιλευθέραν καί 
είσέτι ώραίαν επιδίωξαν κ α τ ’ άρχάς τον 
έρωτά της, άλλά ταχέως ένόησαν ότι ή 
θλϊψίς της ήτο έξ Ικείνων, αΐτινες δέν π α 
ρέρχονται. Τό κοινόν έγένετο πέριξ της σε
βαστόν καί ευλαβές. Ή  άπομόνωσις δέν τήν 
έτρόμαζε, διότι ό ,τι έπεθύμει ήτο ή έρημία 
καί άνάμνησίς του. Δέν έμεμψιμοίριι δέ πο
σώς, διότι επίστευεν ότι άπήλαυσεν άρκεκήν 
χαράν εν τφ  κόσμω τούτφ .

Ή  κόμη της έλευκάνθη χωρίς νά τό γνω- 
ρίζη ένφ ό χρόνος παρήρχετο καί τήν παρέ
συρε χωρίς ποτε νά σκεφθή νάτόν μέτρηση. 
Ή  πρόοδος τής ΰπάρξεώς της είχε σταθή 
ώς οί δείκται,οΰς ευσεβείς χείρες ,στάματώ- 
σιν επί τού ωρολογίου ΐνχ δεικνύωσιν ίεράν 
τ ινα  ώραν. Ή  μοίρά της ΰπήρνεν έκείνη, 
ήν ό Θεός προώρισεν δ ι ’ όσους ¿δοκίμασαν 
τςΐις έρωτας ούς εκείνος δέν ηύλόγησι. Καί 
όμως δέν πρέπει νά οίχτιίρη τ ις  τούς ά 
γριους τούτους έρωτας,, οΐτινες ύποφέρουσι 
μετά γαλήνης άπαντα τά  δεινά των διά 
τήν ολίγην χαράν,ήν δύνανται νά άπολαύ- 
σωσιν έξ αυτού. Δέν πρέπει νά τούς οίκτείρη 
διότι ύποκύπτουσιν είς τόν έλεγχον καί ά - 
πωθοΰσι τόν οίκτον καί δέν μεταμέλονται δ ι’ 
άλλο εί μή διότι ήμαρτον είς τό αγαθόν καί 
είς τήν αλήθειαν.

(Έκ tov Γαλλικοί) Α. Αμπατη»
ΤΕΛΟΣ

ΕΙΔΗΣΕΙΣ Τ Η Σ  ΕΒΔΟΜΑΔΟΣ

Ε Γ Χ Ω Ρ Ι Α

Ά να χ ω ρ ο ΰσ ιν  είς Ε υρώπην αδριον 4 Διάδοχος 
μετά τη ς  πρ ιγχ ιπ ίσσης Σοφίας. —  Σήμερον χ α τ α . 
π λ έε ι ε ί ;  Π ειραιά τ έ  ρωσικόν θεωρηχτόν Ν α  ύ -  
α ρ χ ο ς  Κ ο ρ ν ί λ ω φ  φέρον τόν άναρρώσαντα 
μέγα  δούκα τή ς  Ρωσίας Γεώργιον. Έ δημοσιεώθη  
Βασ. δ ιά ταγμ α  δι’  ού τό κράτος δ ια ιρ ε ίτα ι εις 2 0  
οικονομικά« έπιθεωρήσεις σ νμ φώ νω ς τφ  έσχάτως 
ψη φ ισθέντ ι νό μ ω .— Έ ν  Κερκύρα πλήρης τάξις  ά -  
πεκατεστάθη μεταξύ τώ ν Ιο υδ α ίω ν  κ α ί τού χ ρ ι
στιανικού πληθυσμ ού . —  Ή  πρώ ην «ΰτοκράτειρ* 
τής Γ αλλ ία ς Ε ύγενία χήρα  τού Ναπολέοντος Γ’,  
Ιπεσκέφθη τή ν  Κ έρκυραν, όπόθεν μετά τρ ιήμερον 
δ ιαμ ο νή ν άνεχώρησεν είς ’Ι τα λ ία ν . —  ’ Επιτροπή 
ά ξ ιω μ α τικώ ν άναχω ρεΐ δ ιά  τά  σύνορα δπως μ ε λ ε -  
τήση  τάς 48οϋς κ α ί συγκο ινω νίας κ α ί έκτελέση τά  
άναγκα ϊα  τοπογραφικά σχεδ ιαγραφήματα τώ ν κυ
ρίων έδ ώ ν δι’  ένδεχομένην κ ινη τοπο ίησ ιν στρα
τευμ άτω ν.— Ό  κ . Ψ ύχας ώ ς άντιπρόσωπος κεφα
λα ιο ύχω ν προτείνει είς τ ή ν  Κ υβέρνησιν τη ν  ά νά -  
λ η ψ ιν  τή ς  χατασκευής σιδηροδρόμου έν Κερχύρα 
συνδέοντος τή ν  πό λ ιν  μετά τώ ν π ερ ιχώ ρω ν. —  
Συνέστη έπ ιτροπεία  πρός σύνταξιν  άστικοΰ κ ώ δ ι-  
χος, δ ιωρίσθησαν δέ μέλη  ταύτη ς οί χ . κ . Ξ ενο
φώ ν Ψ αράς ,  ’Α λκιβ ιάδης Κ ρασσάς, Ί ω .  Ε,ότα- 
ξίας, Δ ιον. Στεφάνου, Ά χ ιλ .  ’Αγαθόνικος κ α ί 
Ιω ά ν νη ς  Ά .  Β αλαω ρ ίτης. Ή  έπιτροπεία θέλει συ
νεδρ ιάζει ύπό τή ν προεδρείαν τού έ π ί τή ς  Δ ικα ιο
σύνη ς υπουργού, θέλει δέ περατώσει τή ν  έργα - 
σ ίαν της έντός ! ξ  μ η νώ ν . —  Έ π ί τή  Ιπετείω  τή ς  
Ρ ουμ ανική ς άνεξαρτησίας ψ α λή σ ετα ι σήμερον έν  
τω  Μ ητροπολιτικφ να φ  δοξολογία 1ν ή . θά  παρα · 
στώσ ιν άντιπρόσωποι τού β ασ ιλέω ς, τ ά  μέλη  τού 
δ ιπλω μ ατικού  σώματος κ α ί δ Ιπ ί τώ ν ’Ε ξω τερ ικών



ύπουργό«.— Διωρίσθη δ ικαστικός. σύμβουλος παρά 
ύπουργείη» τώ ν Ο ίχονομικών ό γνωστό« νομομαθή« 
χ . I .  Α . Τυπάλδο«.

'Η  ¿ν Λ ονδίνφ Φ ιλόπτωχο« 'Ε τα ιρ ία  «Δ ορκάς», 
σω ματείου άναλαβόν τ ή ν ί  εΰγενή  άποστολήν τής 
συλλογή« εράνων χα ΐ βοηθημάτων ύπέρ τω ν έν  
Έ λ λ ά δ ι άπόρω ν, άποτελοόμενον. δε έχ τω ν έκλε- 
κτοτέρων- δεσποινών χα ΐ δεσποινίδων τή< αδτό.θι 
Ε λ λ η ν ικ ή ς  παρο ικίας, τώ ν δεσποινίδων Σμαρά- 
γδη< Β α λέττα , Κ ατίνα« Ά γελάστου,Μ αρ ιγο ΰς Ά 
γ ελά στο υ , Χ ρηβτίνα« Ά γελά σ το υ , Σμαράγοας Έ μ · 
μορφοπούλου, ’ Ε λπ ιν ίκη« Έ μμορφοπούλου, Κ α 
τ ίνα «  Σεβαστοπούλου, Χ αριχλεία« Γ ρ ιμάλδη , Β αρ 
βάρα« Βαλιέρη ,Μ αρίας Β α λ ιέρ η ,κα .ίΆ νν ίκα ί’Ό λγα« 
Β αλιέρη  κ α ί τω ν Κ υριώ ν Μαριγοΰ« Κ αθαρή , Μα · 
ρ ιέττης Δ αμ α λδ ,χλπ . άπέστειλε πρό« τή ν  έν  Π ε ι
ρα ιά  «Φ ιλόπτωχου Ά δ ελ φ ό τη τ ι τω ν Κ υ ρ ιώ νο δ ιά - . 
φορα είδη  Ινδυμάτω ν άνδρ ιχώ ν, γυνα ικ ε ίω ν χάξ 
τ ια ιδ ιχώ ν, '.’να  δ ιανεμηθώ σ ιν ύπέρ τώ ν π τω χ ώ ν 
τή ς  γείτονο« πόλεω «. Τό παράδειγμα  τώ ν εύγενών 
Έ λ λ η ν ίδ ω ν  το υ  Α γ γ λ ικ ο ύ  άστεος έλ-τίζομεν δτι 
θά  μ ιμ η θώ σ ι χ α ΐ α ί άλλαχοΰ τώ ν Εύρωπαϊχών 
μ ιγαλο πό λεω ν φ ιλάνθρω πο ι Έ λ λ η ν ίδ ε « , άπασχο- 
λο ό μ ενα ι οδτω κα ί έν τη  ξένη  Ι ν τώ  εδγενεΐ ά γώ ν ι 
τ ή «  εδπραγία« υπέρ τώ ν π τω χ ώ ν τή «  προσφιλούς 
•πατρϋος,πρός ή ν  πάντοτε δέον νά  έχω β ιν έστραμ- 
μένο ιι« τού« ώραίου« τω ν οφθαλμού«.

Ε Σ Ω Τ Ε Ρ Ι Κ Α  .

Ή  Ιξωσθεΐσα  βασίλισσα τή «  Σερβία« Ναθαλία 
ώ δ ηγή θη  ύπο  στρατιω τικήν συνοδείαν Ιξω  τώ ν 
ορ ίω ν τή «  χώ ρα«, όπόθεν άνεχώρησεν εΐ« Σ εμ λ ί- 
νο ν . *0  λαό« άντέστη εί« τοΰτο προβάς εί« ταρα- 
χ ά ς χ α ί  δ ιαμαρτυρ ία«! Τούτων , ?νεχα δ στρατό« 
•ήναγχάσθη νά έπ ιτεθή  δ ιά  τώ ν δπλω ν χατά τοδ 
λα ο δ . Ούχ δ λ ίγ ο ι έφονεύθησαν χα ί έτραυματίσθη- 
ο αν . ’Ερεθισμό« χα ί φόβο« έπ ιχρατεί περ ί Ιπιχει· 
μ ένω ν ταραχώ ν, θ εω ρ ε ίτα ι π ιθ α νή  κ α ί ή  άλλαγή  
τή «  Κ υβερνήτεω« έν Σερβία. —  'Ο πρωθυπουργό« 
τ ή «  Ρουμ ανία« Βρατιάνο« άπεβ ίωσεν. —  Ό  Πάπα« 
Λ έω ν ΙΓ’ δ ι’ έγχυχλίου του καταπολεμ εί τά« σο
σ ιαλ ισ τ ικά« τάβει« χα ί δ ιαχαράττει τά  δ ικα ιώ μ ατα  
τώ ν  έργο στασιαρχών κ α ί τώ ν  έργατώ ν.— Ε1< δ ιά 
φορα μέρη τή «  Γ αλλ ία « κ α ί τή< ’Ιταλ ία« επεσε 
χ ιώ ν . —  Ά π εβ ίω σ εν  Ιν Π αλέρμω ό μέγα« Ιταλό« 
Ιπ ιχ ε ιρ η μ α τία «  ΕΙογϊο,  ό ίδρυτή« τή «  μεγάλη« 
άτμ ο πλο ϊκή « Ιτα ιρ ία« υπό  τή ν  έπω νυμ ία ν Π ογιο 
Β ιιΒαίΙϊοο.

Α Ρ Χ Α Ι Ο Λ Ο Γ Ι Α

Έ ν  ’ Α μερ ική  άνεκαλύφθησαν τάφο ι χ α ί σ ι
δηρά ερ γαλε ία  αναγόμενα ε ις  τόν Ι Γ ’ α ιώ να .

Φ Ι  Λ Ο Λ Ο Γ Ι Α

Έ ν  τ ώ ν  ανεκδότων έργων τοδ Β ίχτωρο« Ο ύγ- 
χ ώ  Ιχδ ίδ ετα ι έ ν  Π αρισ ίο ις ύπό  τόν τ ά λ ο ν  Τ ά 
ξ ε  ί  δ ι  α . Ε ίνε π ερ ιγραφή  τ ώ ν  εκδρομών κ α ί π ε 
ρ ιη γή σεω ν τόϋ συγγραφέω « άνά  τά «  “Α λ π ε ις  κ α ί 
τ ά  ΠυρρηναΤα. — Τ ή ν 2 3  Σ επτεμβρ ίου σ υ μ π λ η - 
ρ ο ϋτα ι έχατο νταετη ρ ί«  άπό τή «  γεννήσεω « τοδ 
γερμανου πο ιη το δ  θεοδώρου ΚάΓρνερ. Έ π ί  το ΰ -  
τ ω  ό ιδρυτή« κ α ί δ ιευθυντή « τοδ έν  Δρέσδη, τ ή  
γ ε ν ν εθ λ ίω  τοδ πο ιητοδ  π ό λε ί, Μ ο υ σ ε  ί ο υ  τ ο υ  
Κ α Γ ρ ν ε ρ  δ ι’  ένθουσ ιώδου«έπ ιχλήσεω « προσχαλε? 
•πάντα« τού« Γερμανού« νά  μ ετά σ χ ώ σ ι τ ώ ν  έορ- 
τ ώ ν  τ ώ ν  διοργανιζομενων πρδ« τ ιμ ή ν  τοδ π ο ιη -  
τ ο υ ,  8στι< έν  ή λ ικ ίμ  22 μόλι« ε τώ ν  εύρε τδ ν  θά
να το ν κ α ί ταΰτοχρόνω « τή ν  α θα να σ ία ν .— Ό  “Ε - 
δ ισω ν ερ γά ζετα ι άπό  τ ινο« ε ί«  συγγραφήν δ ίτο
μου μυθιστορήματος Ιχ ω ν  συνεργάτη ν τδ ν  σ υγ 
γρ α φ έα  Γ εώ ργιον Λ άθροψ.

Κ Α Λ Λ Ι Τ Ε Χ Ν Ι Α

Έ ν  τζί γ ρ α φ ιίφ  τή «  «Έ φημερ ίδο« τώ ν Κ υριών» 
καταρτισθεΐσα ήνο ίχθη  τή ν  παρελθοδσαν Κυριακήν 
έκθεσι« διαφόρων έργων γραφ ική« κ α ί πλαστική « 
καλλιτεχνηθέντω ν υπό κυριών κ α ί δεσποινίδων 
— Π έντε τ ώ ν  μάλλον δ ιακεκρ ιμ ένω ν γερμανώ ν 
ζω γρά φω νά πεφά σ ισαν νά  δ ιοργανώ σω σ ισυνετα ιρ ι- 
κ ώ (  χ ινη τή νΙκθεσ ιν  διαφόρων έργων τ ω ν  μέλλουσαν 
νά  περ ιελθη  τά «  μ εγαλητέρ α« πόλει« τή «  Ε υρ ώ 
π η « . —  Έ π ω λ ή θ η  έν  Λ ονδίνω  διά πλειοδοσία« ή 
π λο υσ ιω τά τη  συλλογή  ε ικόνω ν τοδ  μαρχησιου 
Σ άντοόρς. ‘ Η ώ ρα ία  ε ίχ ώ ν  τοδ  ’ Α λμ α  Ταδέμα 
«Μ ία  άκρόασι« παρά  τω  Ά γ ρ ίπ π μ »  έπω λή θη  άντί 
2 6 * 8  λ ιρ ώ ν στερλινώ ν.

Ε  Π  I Σ  Τ  Η Μ  Α  I

’ Ε νερ γε ίς  τοδ Μ π ίλρω τ άπεφασ ίσθη  να  χ τ ι-  
σθή έν Β ιέννη  νέον μ έγα  κ α τά σ τη μ α  χειρουργι
κή« κ λ ιν ικ ή « ,— Τ ή ν 15  προσεχοδ« ’ Ιουλίου σ υ 
νέρχοντα ι έ ν  Γ ιουργέβω  οί φ ο ιτη τα ι τ ώ ν  πανε
π ισ τ η μ ίω ν  'Ρ ο υ μ α ν ία « , Έ λλάδο « , Σ ερβία«, χα ι 
Β ουλγαρ ία«, ε ί«  γ ε ν ικ ή ν  σ υνέλ ευσ ιν , ή ν παρα  · 
σ κ ευά ζε ι δ έν Ρ ουμ ανία  Σύλλογο« τ ώ ν  σπουδα 
σ τώ ν . Ά φ ’ ετέρου οί Σέρβοι φ ο ιτη τα ι θά  σ υ γ -  
κα λ έσ ω σ ιν  άκολούθω« συνέλευσ ιν  έν  Β ελ ιγρ αδ ίψ  
τώ ν  σπουδαστώ ν τή ς  χερσονήσου τοδ Α ίμου, απδ 
κοινοδ δε μ ετά  τ ώ ν  Ρουμ άνω ν σπουδαστών θά 
έκδράμωσι π α νη γ υ ρ ικ ώ ; ε ί«  .’ Α θήνα«.

Ε Φ Η Μ Ε Ρ ΙΔ Ε Σ
ΑΝΕΚΔΟΤΑ— ΠΕΡΙΕΡΓΑ— ΠΟΙΚΙΛΑ

Έν τή ιερά μονή τής Θεοτόκου τή Ιπονομαζομένη 
τού Δρυάναυ καί αειμένη έν τή έπαρχία τού Άργυρο- 
χάστρου άνευρέθη πρό τινο« ή κατωτέρω έπιστολή, ήν 
ό Οατριάρχη« Γρηγόριο« ό Ε’ άπέστειλε πρό« τδν έπ ί- 
σχοπον Σαλώνων Ήσαίαν-

« θ ε ο φ ι λ έ σ τ α τ ε  Ι π ί σ χ ο π ε  χ α ΐ ά -  
δ ε λ  » έ Ή σ α ί  α.

’Αμφοτέρα« τά ; τίμ ιας Ιπιστολά« σας διά του Εαπε- 
τάν-Φοϋντα Γαλαξιδιώτου άσφαλως έδεξάμην, χαί τόν 
Ιν αύταϊ« τίμ ιόν σου λόγον Ιγνων- Έχεμυθία«, άδελφέ, 
μεγίστη« χρεία, Χαί προφόλαξι« περί πάν διάβημα· οί 
γάρ χρόνοι πονηροί είσι, χ « ί Ιν το'« φιλοπατριώται« 
Ιστί χα ί μοχθηρά ζήμη, άφ’ ών ώ« ψωραλέου προβάτου 
φυλάττεσθε· χαχά γάρ πολλοί μηχανώνται διά τό «ή« 
φιλοπατρία« ίγκλημα. ά ί  8 τήν άγαθήν Ιξελέξω μερίδα 
χοινολογών μοι Ιμπεπιβτετμένοι« πατριώται« τά  Ιχε- 
μυθίας δεόμενα. Οί Γαλαξιδιώται, οΟ« συνεχώς άπο- 
στέλλει« μοι, πεφροντισμένως Ινεργόΰσι, χαί άφ’ ών I- 
γνων άδύ/ατόν Ιστιν, άντί παντδ« τιμ ίου, οόδ’  Ιλάχ ι- 
στον λόγον Ιρχο< όδόντων φεύγειν, ού μόνον τά σ ά , 
άλλά  χαί τά  τών Ιν Μωρέα άδελφών γράμματα βυνε- 
χ ώ ί χομίζουσί μοι.

Ή  τοδ Παπά ’Ανδρέα πράξις πατριωτική μέν τοΐς 
γινώσκουσι τά μύχια, χαταχρίνουσι δ’ αότήν οί μή ε ί- 
δότε«· χρό-ρα ΰπερασπίσβητι αότόν, Ιν τω  φανερό» δ! 
άγνοιαν ύποχρίθητι, Ιστι δ’ δτε χαί ίπίχρινε τοΐς θεο- 
σεβίσιν ’Αδελφοί« χαί άλλοφύλοι; ίδί?· πράϋνον τόν 
Βεζύρην λόγοι« χοί ύποσχεσεσιν,άλλά μή παραδοίήτω 
ε!« τοβ λέοντος τό στόμα.

Ά σπασον σύν ταΐς Ιμαίς εύχαίς τούς άνδρείου« ά- 
δελφοός προτρίπων εί< χρυψίνοιαν διά τόν φόβον ’ Ιου
δαίων· άνδρωθήτωσαν ώσπερ λέοντε; χαί ή  ευλογία 
τοδ Κυρίου χρατΰνει αότοό«·

Αί εδχαί τής Ιμή« μετριότητος Ιπί κεφαλής σου, 
Ήααΐα, γεώργει άκαμάτως χαί δλβια γεώργα δώσει σοι 
ό πανύψιβτος.

Έν Κων)πόλει 28 Φεβρουάριου 1820ο.
*

Κ α τά  τό  τρ έχον  έτος σ υ μ π λ η ρ ο δ τ α ι εξη κ ο ντα ετία  ά π ό  

τή< Ιφενρέσεω ς τοδ  χ λ ω ρ ο φ ο ρ μ ίο υ , θπερ επ α ρ θυ σ ία σ α ν  

*1«  τ ό ν  Ιπ ισ τ η μ ο ν ιτ δ ν  κόσ μον ταδτοχρόνω « σ χεδόν  ό

Αείβεχ καί δ Γάλλος Σουαεϊράν. Τήν σημερινήν χρη- 
σιμοποίησιν τη« σωτηρίου ταύτης ένώσεως ¿φείλομεν. 
είς τον Γάλλον φυσιολόγον Φλουράνς χα ί τόν Ά γγλον 
Ιν Εδιμβούργο» γυναικολόγον Σίμψωνα, οίτινες άνε- - 
γνώρισαν τάς άναιοθητιχάς αύτοδ ιδιότητας τφ  1848- 

*
Ή Ελβετική ίτειρ ία  τής κοινωνική« οικονομίας ά· 

πηόθυνε πρός τό Συμβούλων τοδ Κράτους μακράν ?χ- 
θεσιν περί τοδ ζητήματος τής χαταχρήσεω« των πνευ
ματωδών ποτών, Ιν ή προτείνει όσα κρίνει αναγκαία 
μέτρα πρός περιστολήν τοδ χαχοδ. Τά μέτρα ταδτα 
εΐνε συνοπτιχώς τά εξής

ί ίά  ιίσ«εχθή είς δλα τά σχολεία θεωρητική διδασκα
λ ία  περί τών παθολογικών καί τών οικονομικών συνε
πειών τή« μέθης. Νά θεωρηθή ή  μέθη καθ’ έαυτήν ώ : 
πλημμέλημα. Νά μή λαμβάνεται ποτέ είς τά« δίκας. 
ώς Ιλαφρυντιχή περίστάσις. Οί άνεγνωρίσμένοι κα ί Ικ 
συστήμ ατος πότα; νά περιορίζωνται. Νά θεωρώνται ο 
τοιοδτοι ώς Ιστερημένοι τών δικαιωμάτων τής πατρ ι
κής εξουσία« Ιν ταίς οίκογενείαις των. Τά τέκνα των 
νά παραλαμβάνη ή  πολιτεία καί τοποθετή εις οίκογε- 
νεία« ή εί< άσυλον ίνα προφυλαχθώσιν άπό τό όλέθριον 
παράδειγμα τών γονέων των. Η πώ λησις ποτών νά I-' 
π ιτραπή  είς ολίγα μόνον καταστήματα άποκλειστικώς. 
Ιπ ί τούτιρ υφιστάμενα- δ άριθμός τώ ν καταστημάτων 
τούτων νά όριβθή άναλόγω; τοδ πληθυσμοδ ίκάστου 
τόπου. Νά Ιπιβληθώσιν. είς τά ποτά βαρύτατοι φόροι, 
άφίβρούμενοι εϊςσυντήρησιν τών πρό« περίθαλψιν τώ ν 
μέθυσων ή  τών τέκνων των καταστημάτων. Τά 4κ τοι- 
ούτων πότων χρέη νά μή άναγνωρίζωνται πρό τών δι
καστηρίων· τέλος εί< τοόι άνεγνωρισμένου; έμπόρους 
καί πωλητάς ποτών νά Ιπιβληθώσι κανονισμοί αύστη- 
ρότατοι καθ’ οδς ή  Ιλαχίστη παράβασις τοδ νόμου νά 
τιμωρήται Ιν υποτροπή κλειομένου τοδ καταστήματος.

ΙΔΙΑΙΤΕΡΑ ΓΡΑΜΜΑΤΑ

Π ρ ο ο δ ε υ τ  ι κ ώ,.Παρά τοΐς Ά ραψι X α σ ι ν υ έ 
τής Νουβίας ισχύει ϊθιμον παραδοξώτερον :  Οί γάμοι 
κ α τ ά ΐ ά  τ ρ ί α '  τ έ τ α ρ τ α  Ιπιτρέποντε, εί<~ 
τήν γυναίκα νά άνήκη τρεις μέν ήμέρας είς τόν 
ιότυχή συμβίον της, τήν δέ τετάρτην ήμέραν νά 
εΐνε άπολύτω; I λ  ε υ θ έ ρ α κα ί οδτω καθ’ εξής. 
Καί λοιπόν νά χειροκροτήσωμεν καί ήμεΐς αότό τό Ιθι- 
μον ή  αν τό ίδωμεν είσαγόμενον νά σιωπήσωμεν; —  
Α .  Α ,  Κ  α τ  ά ν  η  ν . Σ τ .  Η. κ α ί Α. Π. Μ. Μ ι -
χ  ; τ  η  ν ,  Γ. Δ. Ρ ό δ ο ν Χ .  Σ τ .  Μ α σ σ α λ ί α ν .
Έλήφθησαν, εόχαριστοΰμιν. — Κ. Π. θ .  Π ά τ  ρ α 
Έλήφθησαν. Ταχυδρομικώ« άποστέλλομεν ζητούμενον 
καί Ιτερόν τ ι  τής Ικλογής μας.—Ά  δ. λ .  κ α ί Δ. Α'· 
Ί  ω ά ν  ν  ι ν  α· Ένεγράφητε, φδλλα Ιστάλησαν. —  
Φ ί λ  ω Μ. Καί κατά πολλά καί κατά τοδτο ή  Βουλή 
ημών όμοιάζει Ινίοτε'πρός τ ά .. .  δέν πρόκειται περί 
λογοπαιγνίου, πρός τ ά Π α λ α β έ ρ  (Συνελεύσεις) τών" 
μαύρων τής ’Αφρικής. Έχει οί ρήτορες μόνον πρός τό 
πρόσωπον τών αρχηγών ϊχουσι τά βλέμματα έστραμ- 
μένα ίνα  έχ τής φυσιογνωμίας των διαχρίνωσι τάς 
σκέψεις των χαί διαρρυθμίζωσιν άναλόγως τά λεγόμε·. 
νά των.—Ά γ . Κ. Ο ε ι ρ α ι ε ί.  Είνε άνάγχη νά Ιπι- 
βάλωμεν χανέν πρόστιμον ε ί; τόν χ . Κ. Κ, ώς παραχω— 
λύοντα τήν Ιργασίαν σας;

Ν Ε Α  Β Ι Β Λ Ι Α

Έξεδόθησαν
A m a r y l l i s ,  Γεωργίου Δροσίνη , μετάφραβις 

ε ίς τή ν  ’ Α γγλ ικ ή ν . Τ . F ish e r  έκδότης,Λ ονδϊνον.
Τ ά  ά π ά  τ ο ΰ  Έ π εκο ϋρ ο ι» Σ υλλό γου  τώ ν έν πο- 

λ έ μ φ  τραυμ ατιώ ν πεπραγμ ένα  άπό τή ς  1 ’Ιανουά
ριου μέχρ ι τή« 31 Δεκεμβρίου τού 1890 .

’Αγγέλλονται
A .  L u t a u d .  Ι α τ ρ ο δ ικ α σ τ ικ ή  8 ιασκευασθείσα 

βυμφώ νω ς τή  έλλη ν ιχ ή  νομοθεσία δπό Α - Δ .Κ αλ- 
λ ιβω χά . Έ κ δ ο σ ι «  Δ ε υ τ έ ρ α .  Κ ουσουλΐνος χαί 
Ά θανα σ ιά δη « έχδόται.


